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REZIME 

 

 Ovaj Izvještaj se podnosi u skladu sa ĉlanom 38 Zakona o manjinskim pravima i 

slobodama (»Sluţbeni list RCG«, br. 31/06, 51/06 i 38/07 i »Sluţbeni list Crne Gore«, broj 

2/11), kojim je propisana obaveza Vlade Crne Gore da najmanje jednom godišnje podnosi 

Skupštini Crne Gore izvještaj o razvoju i zaštiti prava manjinskih naroda i drugih manjinskih 

nacionalnih zajednica. Osnovni cilj Izvještaja jeste da pruţi prikaz politike zaštite manjina, kako 

u normativnom dijelu, tako i po pojedinim oblastima društvenog ţivota znaĉajnim za zaštitu 

manjinskih naroda i drugih manjinskih nacionalnih zajednica. 

Crna Gora je ustavno definisana kao graĊanska, demokratska, ekološka i  drţava 

socijalne pravde, zasnovana na vladavini prava. Nosilac suverenosti je graĊanin koji ima 

crnogorsko drţavljanstvo. Ustav Crne Gore daje pravnu osnovu za promovisanje, jaĉanje i 

unapreĊenje zaštite osnovnih ljudskih prava i sloboda i potvrĊuje obavezu Crne Gore da poštuje 

meĊunarodne standarde u tom kontekstu. Gotovo polovina ĉlanova Ustava (68 od 158)  se 

odnose na ljudska prava i slobode, ĉime je normativno potvrĊen njihov znaĉaj. Pored 

nacionalnog zakonodavstva, kojim se garantuje poštovanje osnovnih ljudskih prava i sloboda, 

kao i prava manjina, Crna Gora je, odredbom ĉlana 9 Ustava, utvrdila da potvrĊeni i objavljeni 

meĊunarodni ugovori i opšteprihvaćena pravila meĊunarodnog prava su sastavni dio unutrašnjeg 

pravnog poretka, te da imaju primat nad domaćim zakonodavstvom i neposredno se primjenjuju 

kada odnose ureĊuju drugaĉije od unutrašnjeg zakonodavstva. 

Zakonom o manjinskim pravima i slobodama (»Sluţbeni list RCG«, br. 31/06, 51/06 i 

38/07 i „Sluţbeni list Crne Gore”, broj 2/11) na bliţi naĉin ureĊuje set manjinskih prava i 

mehanizme zaštite tih prava. Zakon se odnosi na oĉuvanje nacionalnog identiteta manjina, tj. 

zaštita od asimilacije manjina, kao i omogućavanje djelotvornog uĉešća manjina u javnom 

ţivotu. Shodno definiciji iz zakona, manjinski narodi i druge manjinske nacionalne zajednica je 

svaka grupa drţavljana Crne Gore, brojĉano manja od ostalog preovlaĊujućeg stanovništva, koja 

ima zajedniĉke etniĉke, vjerske ili jeziĉke karakteristike, razliĉite od ostalog stanovništva, 

istorijski je vezana za Crnu Goru i motivisana je ţeljom za iskazivanjem i oĉuvanjem 

nacionalnog, etniĉkog, kulturnog, jeziĉkog i vjerskog identiteta.  

Jaĉanjem postojećih i radom novih instutucija, kakve su manjinski savjeti, Centar za 

oĉuvanje i razvoj kulture manjina i Fond za zaštitu i ostvarivanje manjinskih prava, daje se i novi 

kvalitet institucionalne zaštite manjinskih prava. 

 

U ovom Izvještaju dat je i prikaz zaštite i unapreĊenja manjinskih prava po oblastima, 

kakve su antidiskriminacija, obrazovanje, kultura, informisanje, upotreba jezika i pisma, uĉešće u 

javnom i politiĉkom ţivotu, kao i razvojna i ekonomska politika.  

Proteklu godinu obiljeţile su aktivnosti na sprovoĊenju edukacije i promocije 

antidiskriminacije sa ciljem jaĉanja svijesti, senzibiliteta i, prije svega, osposobljenosti u 

pruţanju zaštite od diskriminacije, ovoga puta, na lokalnom nivou. (Prethodni ciklus ove 

kompleksne obuke obuhvatio je predstavnike drţavne administracije, policije, pravosuĊa, 

nevladine i druge organizacije i institucije). U 2012.godini  polaznici su bili predstavnici svih 

Podruĉnih jedinica i Ispostava policije, kao i predstavnici lokalne samouprave. Medijska 

kampanja o anti-diskriminatorskom ponašanju osmišljena je sa ciljem stvaranja humanijeg i 

tolerantnijeg okruţenja, kao i upoznavanje najšire javnosti sa pravima koja su im garantovana 

Zakonom.  



Prava pripadnika manjinskih naroda i drugih manjinskih nacionalnih zajednica  u pogledu 

obrazovanja ureĊena su Ustavom Crne Gore, Zakonom o manjinskim pravima i slobodama, 

Opštim zakonom o obrazovanju i vaspitanju, i drugim zakonima iz oblasti obrazovanja i 

vaspitanja. Promovisanje meĊusobnog razumijevanja i tolerancije ogleda se u koncipiranju 

obaveznih i izbornih predmeta. Naime, znanja i vještine u oblasti ljudskih prava 

i multikulturalizma uĉenici stiĉu u okviru izuĉavanja obaveznih i izbornih predmeta. U skladu s 

preporukama Zakona o manjinskim pravima i slobodama, predmetni programi za potrebe 

obrazovanja sadrţe teme iz oblasti istorije, umjetnosti, knjiţevnosti, tradicije i kulture 

manjinskog naroda ili druge manjinske nacionalne zajednice. Obrazovni program u ustanovama i 

školama s nastavom na sluţbenom jeziku sadrţi teme iz maternjeg jezika i knjiţevnosti, istorije, 

umjetnosti i kulture manjina i druge sadrţaje koji pospješuju meĊusobnu toleranciju i suţivot.  

Tokom 2012.godine Ministarstvo kulture je nastavilo sa podrškom produkciji programa 

od posebnog znaĉaja za opštine na sjeveru i razmjeni programa izmeĊu srodnih institucija 

kulture u Crnoj Gori. U ovom dijelu programskih zadataka podrţana je relizacija 89 programa, 

od kojih je 28 manifestacija i festivala sa statusom od posebnog znaĉaja u opštinama, ĉiji su 

producenti opštinske ustanove kulture i 61 kulturno-umjetniĉki program koji je realizovan u 

saradnji sa srodnim ustanovama kulture (29 pozorišnih predstava; 11 muziĉkih programa; 11 

izloţbi, 7 knjiţevnih programa i 3 multimedijalna programa). Na osnovu javnog konkursa 

Ministarstvo kulture je obezbijedilo podršku za realizaciju novih umjetniĉkih produkcija na 

teritoriji Crne Gore. Po ovom osnovu sufinansirano je ukupno 84 projekata i programa iz oblasti 

kulturno-umjetniĉkog stvaralaštva, i to: 17 projekata iz oblasti likovne umjetnosti; 38 projekata 

iz oblasti knjiţevnosti i knjiţevnog prevoĊenja; 2 ĉasopisa iz oblasti kulture i umjetnosti; 8 

muziĉkih projekata; pozorišnih produkcija; 11 projekata u oblasti manifestacija i festivala i 3 

filmska projekta (manjinske koprodukcije). U toku 2012. godine Centar za oĉuvanje i razvoj 

kulture manjina je ostvario dobru komunikaciju sa stvaraocima, asocijacijama, savjetima 

manjina, pojedincima, predstavnicima lokalnih samouprava itd. U okviru svojih mogućnosti, 

Centar je podrţao i programe drugih institucija i organizacija, a podrška se sastojila uglavnom u 

finansijskoj i materijalno-tehniĉkoj formi. U toku 2012. godine Centar je imao veoma zapaţene 

aktivnosti. 

Ministarstvo kulture nastavlja sa implementacijom medijske regulative kroz razliĉite 

mjere za ostvarivanje i unapreĊenje prava na informisanje pripadnika manijskih naroda i drugih 

manjinskih zajednica na svom jeziku. U okviru informisanja pripadnika manjinskih naroda 

putem štampanih medija u  Crnoj Gori najveći broj se izdaje na albanskom jeziku, a zastupljeni 

su srpski, hrvatski, romski i bosanski jezik. Štampani mediji se uglavnom finansiraju iz sredstava 

Fonda za manjine, izuzev nedjeljnika „Koha Javore“ (finansiran u okviru NIP „Pobjeda“) i 

ĉasopisa „Alav“ (finansiran od strane Centra za oĉuvanje i razvoj kulture manjina). Ukupan broj 

emisija radija Crne Gore na manjinskim jezicima u 2012. godini je bio 753. TV Crne Gore je u 

2012. godine realizovala 259 informativnih emisija na albanskom jeziku Lajmet u pojedinaĉnom 

trajanju 15 minuta i 47 emisija Mozaiku. U okviru serijala „Mostovi“ realizovane su 34 emisije. 

S obzirom na interesovanje Skupštine Crne Gore za primjenu Zakona o liĉnoj karti, 

Zakona o putnim ispravama i Zakona o matiĉnim registrima, ovim Izvještajem je dat prikaz 

sprovoĊenja ovih zakona.Od poĉetka primjene Zakona o liĉnoj karti (05.05.2008.) do, zakljuĉno 

sa 31.12.2012. godine, za crnogorske drţavljane koji u sluţbenoj upotrebi koriste srpski, 

crnogorski, bosanski, albanski ili hrvatski jezik, podaci u liĉnoj karti su unijeti i na jednom od tih 

jezika, a ime i prezime unijeto je samo na jeziku podnosioca zahtjeva, i to: 



- srpski jezik – 21.704; - bosanski jezik – 1.436; - albanski jezik – 5.216; - hrvatski jezik 

– 496. Od poĉetka primjene Zakona o putnim ispravama (05.05.2008.) do, zakljuĉno sa 

31.12.2012. godine, na zahtjev podnosioca zahtjeva, podaci o imenu i prezimenu unijeti su u 

pasoš na zahtjev podnosioca zahtjeva na jezicima u sluţbenoj upotrebi, i to: - srpski jezik – 

7.650; - bosanski jezik – 1.450; - albanski jezik – 6.218; - hrvatski jezik – 363. 

Uĉešće u javnom i politiĉkom ţivotu je bitan segment zaštite manjinskih prava, pa je u 

Izvještaju prikazana struktura Parlamenta nakon odrţanih izbora u oktobru 2012. godine, kao i 

sastav nove Vlade Crne Gore iz decembra 2012. godine. 

Jedan od ekonomskih imperativa Crne Gore je ujednaĉen regionalni razvoj. Ova ĉinjenica 

je veoma znaĉajna i sa aspekta zaštite i unapreĊenja manjinskih prava, s obzirom na ĉinjenicu da 

je veliki broj manjinskih naroda i drugih manjinskih nacionalnih zajednica skoncentrisan na 

manje razvijenim sjevernim podruĉjima. Strategijom manjinske politike je ekonomski razvoj 

sredina sa znatnim uĉešćem manjinske populacije prepoznat kao oblast kojoj se treba posvetiti 

još veća paţnja, zbog toga je ovim Izvještajem dat kratak prikaz aktivnosti i na tom polju. 

Nastavljajući aktivnosti na socijalnoj integraciji Roma i Egipćana, Vlada Crne Gore, na 

sjednici od 05. aprila 2012. godine, usvojila je Strategiju za poboljšanje poloţaja Roma i 

Egipćana u Crnoj Gori 2012-2016 i Akcioni plan za sprovoĊenje Strategije za 2012. godinu. 

Strateški cilj koji se postavlja ovim dokumentom definisan je kao poboljšanje i unaprijeĊenje 

poloţaja Roma i Egipćana u crnogorskom društvu, što treba da dovede do smanjenja razlika koje 

sada postoje izmeĊu njihovog poloţaja i poloţaja ostalog stanovništva. U cilju praćenja 

realizacije aktivnosti, formirana je Komisija za praćenje sprovoĊenja Strategije. Komisiju 

saĉinjavaju predstavnici institucija koje su prepoznate Strategijom i Akcionim planom kao 

nosioci pojedinih aktivnosti, kao i predstavnici Romskog savjeta u Crnoj Gori i romskih i 

egipćanskih nevladinih organizacija, koji je biran putem javnog poziva. U ovom dijelu pruţene 

su informacije o sprovoĊenju zacrtanih politika prema Romima i Egipćanima u sljedećim 

oblastima: pravni status, obrazovanje, zapošljavanje i prava iz radnog odnosa, zdravstvena, 

socijalna i djeĉija zaštita, nasilje u porodici i nasilje nad ţenama, kulturni i jeziĉki identitet, 

informisanje, stanovanje i uĉešće u javnom i politiĉkom ţivotu. 

 

Izvještajem su prikazane aktivnosti Vlade Crne Gore na daljem unapreĊenju poloţaja 

manjinskih naroda i drugih manjinskih nacionalnih zajednica. Od obnove svoje nezavisnosti, u 

maju 2006. godine, ostvreni su veliki pomaci na uobliĉavanju pravne regulative i donošenju 

strateških dokumenata, kao i na njihovoj implementaciji. Ustavom Crne Gore, Zakonom o 

manjinskim pravima i slobodama i drugim zakonskim aktima, kao i prihvaćenim meĊunarodnim 

dokumentima, stvoren je normativni okvir koji omogućava dalje unapreĊenje dobrih 

meĊunacionalnih odnosa u Crnoj Gori i zaštitu prava manjinskih naroda i drugih manjinskih 

nacionalnih zajednica. Usvojena strateška dokumenta su ĉvrst garant opredijeljenosti Vlade Crne 

Gore da pitanjima zaštite i unapreĊenja prava manjinskih naroda i drugih manjinskih nacionalnih 

zajednica prilazi s punom paţnjom i posvećenosti. Jaĉanjem postojećih institucija, kao i novim 

institucijama daje se novi zamah u ostvarivanju ovih posebnih prava. 

U pojedinim oblastima društvenog ţivota znaĉajnim za oĉuvanje identiteta manjinskih 

naroda i drugih manjinskih nacionalnih zajednica preduzete mjere rezultiraju punim poštovanjem 

meĊunarodnih standarda i dostignuća modernih multinacionalnih demokratija. Teţnja je da se i u 

onim oblastima u kojima nijesu postignuti ţeljeni ciljevi dosegnu nivoi koji će legitimisati Crnu 

Goru i njenu posvećenost daljem unapreĊenju tradicionalno dobrih meĊunacionalnih, 

meĊukonfesionalnih i meĊukulturalnih odnosa. 



I Z V J E Š T A J 

O RAZVOJU I ZAŠTITI PRAVA MANJINSKIH NARODA I 

DRUGIH MANJINSKIH NACIONALNIH ZAJEDNICA 

 U 2012. GODINI 
 

 

 

1. UVOD 
 

 Ovaj Izvještaj se podnosi u skladu sa ĉlanom 38 Zakona o manjinskim pravima i 

slobodama (»Sluţbeni list RCG«, br. 31/06, 51/06 i 38/07 i »Sluţbeni list Crne Gore«, broj 

2/11), kojim je propisana obaveza Vlade Crne Gore da najmanje jednom godišnje podnosi 

Skupštini Crne Gore izvještaj o razvoju i zaštiti prava manjinskih naroda i drugih manjinskih 

nacionalnih zajednica. Osnovni cilj Izvještaja jeste da pruţi prikaz politike zaštite manjina, kako 

u normativnom dijelu, tako i po pojedinim oblastima društvenog ţivota znaĉajnim za zaštitu 

manjinskih naroda i drugih manjinskih nacionalnih zajednica. 

Na Trećoj sjednici prvog redovnog zasijedanja u julu 2009. godine, Skupština Crne Gore 

je razmotrila i usvojila Izvještaj o razvoju i zaštiti prava manjina u 2008. godini. Izvještaj za 

2008. godinu je, pored pregleda domaćeg zakonodavstva i prakse, sadrţao detaljan prikaz zaštite 

manjinskih prava u meĊunarodnim dokumenatima, osnovne demografske pokazatelje, te 

instutucionalni okvir zaštite manjinskih prava u Crnoj Gori. TakoĊe, na Sedmoj sjednici prvog 

redovnog zasijedanja u 2012. godini, 10. jula 2011. godine, Skupština je razmotrila i usvojila 

Izvještaj o razvoju i zaštiti prava manjinskih naroda i drugih manjinskih nacionalnih zajednica u 

2011. godini. Shodno sugestijama poslanika iznijetim na sjednici Odbora za ljudska prava i 

slobode i na plenarnom zasijedanju, ovaj Izvještaj je manjeg obima i obuhvata trenutnu situaciju 

i pregled aktivnosti na planu unapreĊenja i zaštite manjinskih prava. 

 

 

2. PRAVNI OKVIR ZAŠTITE MANJINSKIH NARODA I DRUGIH 

MANJINSKIH NACIONALNIH ZAJEDNICA U CRNOJ GORI 
 

Crna Gora je ustavno definisana kao graĊanska, demokratska, ekološka i  drţava 

socijalne pravde, zasnovana na vladavini prava. Nosilac suverenosti je graĊanin koji ima 

crnogorsko drţavljanstvo. Ustav Crne Gore daje pravnu osnovu za promovisanje, jaĉanje i 

unapreĊenje zaštite osnovnih ljudskih prava i sloboda i potvrĊuje obavezu Crne Gore da poštuje 

meĊunarodne standarde u tom kontekstu. Gotovo polovina ĉlanova Ustava (68 od 158)  se 

odnose na ljudska prava i slobode, ĉime je normativno potvrĊen njihov znaĉaj.  

Osnovne odredbe Ustava sadrţe tri odredbe, suštinske za uţivanje ljudskih prava i 

sloboda. Ĉlanom 6 data je opšta garancija zaštite ljudskih prava i sloboda, kao nepovrjedivih 

kategorija. Ĉlan 7 propisuje zabranu izazivanja mrţnje ili netrpeljivosti po bilo kojem osnovu, a 

ĉlan 8 propisuje zabranu diskriminacije, kao opšteg preduslova za uţivanje svih ljudskih prava i 

sloboda.  Taĉnije, u ĉlanu 8 jemĉi se zabrana svake »posredne ili neposredne diskriminacije po 

bilo kom osnovu«, a takoĊe » neće se smatrati diskriminacijom propisi i uvoĊenje posebnih 

mjera koji su usmjereni na stvaranje uslova za ostvarivanje nacionalne, rodne i ukupne 

ravnopravnosti i zaštite lica koja su po bilo kom osnovu u nejednakom poloţaju. Posebne mjere 



se mogu primjenjivati, samo dok se ne ostvare ciljevi zbog kojih su preduzete«, što ostavlja 

prostor za uspostavljanje dodatnih mehanizama zaštite i unapreĊenja prava manjina, odnosno 

integraciju manjina sa oĉuvanjem svoje posebnosti. 

Dio drugi Ustava, sadrţi 65 ĉlanova kojim se garantuju ljudska prava i slobode, 

graĊanska i politiĉka, ekonomska, socijalna i kulturna, kao i prava manjina. Pored nacionalnog 

zakonodavstva, kojim se garantuje poštovanje osnovnih ljudskih prava i sloboda, kao i prava 

manjina, Crna Gora je, odredbom ĉlana 9 Ustava, utvrdila da potvrĊeni i objavljeni meĊunarodni 

ugovori i opšteprihvaćena pravila meĊunarodnog prava su sastavni dio unutrašnjeg pravnog 

poretka, te da imaju primat nad domaćim zakonodavstvom i neposredno se primjenjuju kada 

odnose ureĊuju drugaĉije od unutrašnjeg zakonodavstva. 

Od pravnih instrumenata UN-a, to su: Pakt o graĊanskim i politiĉkim pravima, sa oba 

fakultativna protokola, kao i Pakt o socijalnim, ekonomskim i kulturnim pravima, MeĊunarodna 

konvencija o eliminisanju svih oblika rasne diskriminacije. TakoĊe, Crnu Goru obavezuje i 

Univerzalna deklaracija o ljudskim pravima, ali ne kao ugovorna, već kao meĊunarodno 

obiĉajno-pravna obaveza.  

Od pravnih instrumenata Savjeta Evrope, to su: Evropska konvencija za zaštitu ljudskih 

prava i osnovnih sloboda, Evropska socijalna povelja, Okvirna konvencija za zaštitu nacionalnih 

manjina
1
 i Evropska povelja o regionalnim i manjinskim jezicima. 

Pored osnovnih ljudskih prava i sloboda, u cilju zaštite ukupnog nacionalnog identiteta, 

Ustav i zakoni Crne Gore manjinama daju i set dodatnih prava. Ustav u Dijelu drugom, u 

ĉlanovima 79 i 80 pripadnicima manjinskih naroda i drugih manjinskih nacionalnih zajednica 

jemĉi  prava i slobode, koja mogu koristiti pojedinaĉno i u zajednici sa drugima, a zabranjuje 

asimilaciju pripadnika manjinskih naroda i drugih manjinskih nacionalnih zajednica. Drţava je 

duţna da zaštiti pripadnike manjinskih naroda i drugih manjinskih nacionalnih zajednica  od svih 

oblika nasilne asimilacije. 

Zakonom o manjinskim pravima i slobodama (»Sluţbeni list RCG«, br. 31/06, 51/06 i 

38/07 i „Sluţbeni list Crne Gore”, broj 2/11) na bliţi naĉin ureĊuje set manjinskih prava i 

mehanizme zaštite tih prava. Zakon se odnosi na oĉuvanje nacionalnog identiteta manjina, tj. 

zaštita od asimilacije manjina, kao i omogućavanje djelotvornog uĉešća manjina u javnom 

ţivotu. Shodno definiciji iz zakona, manjinski narodi i druge manjinske nacionalne zajednica je 

svaka grupa drţavljana Crne Gore, brojĉano manja od ostalog preovlaĊujućeg stanovništva, koja 

ima zajedniĉke etniĉke, vjerske ili jeziĉke karakteristike, razliĉite od ostalog stanovništva, 

istorijski je vezana za Crnu Goru i motivisana je ţeljom za iskazivanjem i oĉuvanjem 

nacionalnog, etniĉkog, kulturnog, jeziĉkog i vjerskog identiteta.  

 

                                                 
1
 Crna Gora je, nakon obnove nezavisnosti, pismom ministra inostranih poslova od 06. juna 2006. godine, 

izjavila da prihvata sve obaveze koje proizilaze iz konvencija i sporazuma Savjeta Evrope koje je potpisala ili 

ratifikovala bivša drţavna zajednica Srbija i Crna Gora. Dodjeljujući status posmatraĉa Crnoj Gori, Komitet 

ministara SE je još u pretprijemnom periodu priznao Crnoj Gori ĉlanstvo u konvencijama i protokolima otvorenim 

za pristup drţava neĉlanica, kao i sukcesorski status u odreĊenom broju tzv. zatvorenih konvencija. IzmeĊu ostalih i 

Okvirnoj konvenciji za zaštitu nacionalnih manjina. Crna Gora je 11. maja 2007. godine postala punopravna ĉlanica 

Savjeta Evrope, a ĉlanstvo u Okvirnoj konvenciji joj je priznato od 06. juna 2006. (datuma izjave o sukcesorskom 

statusu u konvencijama i protokolima SE, kojih je strana ili potpisnica bila bivša drţavna zajednica Srbija i Crna 

Gora). Na osnovu odredbe iz ĉlana 25. stav 1. Okvirne konvencije, Crna Gora je dostavila svoj Inicijalni izvještaj u 

junu 2007. godine, a na sjednici Vlade Crne Gore od  06.09.2012. godine usvojen je Drugi izvještaj. Ovaj izvještaj je 

imao za cilj da ukaţe na zakonodavne, institucionalne i druge mjere koje je Crna Gora preduzela i preduzima da bi 

realizovala obaveze utvrĊene  Okvirnom konvencijom. 

 



 

3. INSTITUCINALNI OKVIR ZAŠTITE MANJINSKIH NARODA I DRUGIH 

MANJINSKIH NACIONALNIH ZAJEDNICA 
 

3.1. Ministarstvo za ljudska i manjinska prava - Imajući u vidu programsku 

orijentaciju Ministarstva za ljudska i manjinska prava, ovo Ministarstvo radi na realizaciji svojih 

osnovnih strateških projekcija. Osnova te strategije je puna integracija manjinskih naroda u 

društveni ţivot uz dalje oĉuvanje i razvijanje njihove nacionalne i kulturne posebnosti, te 

unapreĊenje njihovih zakonskih prava i sloboda.  

U toku 2012. godine tri puta je Vlada Crne Gore mijenjala Uredbu o organizaciji i naĉinu 

rada drţavne uprave, ĉijim odredbama su mijenjane nadleţnosti, poslovi i naziv Ministarstva za 

ljudska i manjinska prava. Odredbama Uredbe o organizaciji i naĉinu rada drţavne uprave od 23. 

januara 2012. godine, Ministarstvo je vršilo odreĊene poslove pod nazivom Ministarstvo za 

ljudska i manjinska prava, odredbama Uredbe od 11. maja 2012. godine  Ministarstvo je 

promijenilo naziv u Ministarstvo za manjinska prava, a samim tim i nadleţnosti. Shodno 

odredbama datim ovim izmjenama Uredbe, poslovi unapreĊenja i zaštite ljudskih prava i 

sloboda, rodne ravnopravnosti i odnosa sa vjerskim zajednicama preneseni su u nadleţnost 

Ministarstva pravde i ljudskih prava. Izmjenama i dopunama ove Uredbe od 07. decembra 2012. 

godine, Ministarstvu se vraćaju prethodni poslovi, a samim tim se mijenja i naziv Ministarstva. 

Iako je Pravilnikom o unutrašnjoj organizaciji i sistematizaciji definisano da poslove u 

Ministarstvu obavlja 27 sluţbenika i namještenika, u toku 2012.godine radne poslove i zadatke je 

obavljao ministar i 13 sluţbenika i namještenika, te se u narednom periodu mora raditi na jaĉanju 

administrativnih kapaciteta ministarstva.  

 

3.2. Savjeti manjina - U cilju implementacije Zakona o manjinskim pravima i 

slobodama, Ministarstvo za ljudska i manjinska prava je donijelo podzakonske akte, kao pravni 

preduslov neophodan za konstituisanje savjeta manjina - Pravila za prve izbore savjeta manjina, 

Uputstvo o jedinstvenim obrascima za sprovoĊenje izbora za ĉlanove savjeta (»Sluţbeni list 

RCG«, br. 46/07) i Pravilnik o obrascu i naĉinu voĊenja evidencije savjeta (»Sluţbeni list CG«, 

br. 37/08). Shodno zakonskim rješenjima, odrţane su elektorske skupštine za izbor ĉlanova 

sljedećih savjeta: Hrvatski savjet, Bošnjaĉki savjet, Romski savjet, Muslimanski savjet, Albanski 

savjet i Srpski savjet. Odrţane su Konstitutivne sjednice savjeta, a savjeti su registrovani kod 

Ministarstva za ljudska i manjinska prava, ĉime su stekli svojstvo pravnog lica. Od avgusta 

2008.godine savjeti se redovno finansiraju iz budţetskih sredstava Ministarstva. U 2012. godini 

nastavljena je saradnja sa manjinskim savjetima, kao i finansijska podrška, koja je iznosila 

ukupno 300.000,oo eura, odnosno svaki savjet je dobio po 50.000,oo eura. Nastavljajući saradnju 

sa savjetima, u decembru 2012. godine ministar Numanović se susreo sa predsjednicima svih 

šest konstituisanih savjeta. 

 

3.3. Fond za zaštitu i ostvarivanje manjinskih prava - Na predlog Vlade Crne Gore, 

Skupština je u februaru 2008. godine donijela Odluku o osnivanju Fonda za manjine (»Sluţbeni 

list Crne Gore«, br. 13/08 i 64/11). Fond  je osnovan radi podrške aktivnostima znaĉajnim za 

oĉuvanje i razvoj nacionalnih, odnosno etiĉkih posebnosti manjinskih naroda i drugih manjinskih 

nacionalnih zajednica i njihovih pripadnika u oblasti nacionalnog, etiĉkog, kulturnog, jeziĉkog i 

vjerskog identiteta. Od svog osnivanja, Fond je posebna budţetska potrošaĉka jedinica. Za 



2012.god. budţetom opredjeljena sredstva Fonda za ostvarivanje i zaštitu manjinskih prava su 

iznosila 895.330,00 eura
2
. 

 

3.4. Centar za očuvanje i razvoj kulture manjina - Prepoznajući znaĉaj 

interkulturalnosti i crnogorsku kulturnu šarolikost, Ministarstvo za ljudska i manjinska prava je 

preduzelo aktivnosti na profunkcionisanju Centra za oĉuvanje i razvoj kulture manjina. Poslije 

usvajanja izmjena Odluke o osnivanju Centra za oĉuvanje i razvoj kulture manjina, imenovan je 

Upravni odbor, obezbjeĊen je adekvatan prostor za obavljanje djelatnosti i neophodna 

materijalno-tehniĉka sredstva za rad i izabran je direktor ove institucije. U Centru je za sada troje 

zaposlenih, i to: direktor, poslovni sekretar i organizator programa, a budţet za 2012. godinu je 

iznosio 208.533,10 eura.  

 

 

4. OBLASTI  ZAŠTITE  PRAVA  
 

4.1. Zabrana i zaštita od diskriminacije 
 

Pored ustavnih i zakonskih proklamovanja jednakosti i zabrane nedozvoljenog 

razlikovanja, na predlog Vlade Crne Gore Skupština je 27. jula 2010. godine usvojila opšti 

Zakon o zabrani diskriminacije. Zakon o zabrani diskriminacije je sistemski zakon koji pruţa 

osnovu i mehanizme za borbu protiv diskriminacije po bilo kom liĉnom svojstvu. Ministarstvo je 

donijelo Pravilnik o sadrţaju i naĉinu voĊenja evidencije o sluĉajevima prijavljene 

diskriminacije, po kojem su drţavni organi i institucije koje dolaze u kontakt sa sluĉajevima 

diskriminacije (sudovi, inspekcijske sluţbe, organi za prekršaje), duţni da vode preciznu 

evidenciju o ovim sluĉajevima i dostavljaju je Zaštintniku/ci ljudskih prava i sloboda, koja tako 

postaje sastavni dio njegovog Posebnog izvještaja iz oblasti diskriminacije, koji Zaštitnik/ca 

podnosi Skupštini Crne Gore.  

U cilju sprovoĊenja Zakona, Ministarstvo je izradilo Plan implementacije ovog Zakona, 

odnosno, Plan edukacije i Plan medijske promocije antidiskriminatornog zakonodavstva. 

Edukacija drţavnih sluţbenika, nosilaca pravosudnih funkcija i zaposlenih u drugim nezavisnim 

organima i organizacijama iz oblasti pruţanja zaštite od diskriminacije, se odvijala kroz cikluse 

radionica, koje su kao teme obraĊivale: opšti pravni reţim zaštite od diskriminacije, te pojavne 

oblike  koji predstavljaju kljuĉne diskriminacije u društvu. Edukacija i promocija 

antidiskriminatorskog ponašanja oznaĉene su kao kontinuirane aktivnosti Ministarstva, od 

vremena usvajanja Zakona o zabrani diskriminacije, sa ciljem osposobljavanja što većeg broja 

onih koji su posredno i/ili neposredno ukljuĉeni u sprovoĊenje antidiskriminacionog 

zakonodavstva. 

Proteklu godinu obiljeţile su aktivnosti na sprovoĊenju edukacije i promocije 

antidiskriminacije sa ciljem jaĉanja svijesti, senzibiliteta i, prije svega, osposobljenosti u 

pruţanju zaštite od diskriminacije, ovoga puta, na lokalnom nivou. (Prethodni ciklus ove 

kompleksne obuke obuhvatio je predstavnike drţavne administracije, policije, pravosuĊa, 

nevladine i druge organizacije i institucije). U 2012.godini  polaznici su bili predstavnici svih 

Podruĉnih jedinica i Ispostava policije, kao i predstavnici lokalne samouprave. 

                                                 
2
 Fond za zaštitu i ostvarivanje manjinskih prava je osnovan Odlukom Skupštine Crne Gore i, shodno ĉlanu 12 ove 

Odluke, obavezan je da osnivaĉu podnosi godišnji izvještaj o radu i naĉinu raspodjele sredstava.  

 



Medijska kampanja o anti-diskriminatorskom ponašanju osmišljena je sa ciljem stvaranja 

humanijeg i tolerantnijeg okruţenja, kao i upoznavanje najšire javnosti sa pravima koja su im 

garantovana Zakonom.  

Vlada Crne Gore je donijela Odluku o obrazovanju Savjeta za zaštitu od diskriminacije 

(‟‟Sluţbeni list Crne Gore‟‟ br. 50/11 i 53/11), kojeg ĉine Predsjednik Vlade, ministri za ljudska i 

manjinska prava, pravde, rada i socijalnog staranja, zdravlja, prosvjete i sporta, savjetnik 

predsjednika Vlade za ljudska prava i zaštitu od diskriminacije i ĉetiri predstavnika nevladinih 

organizacija ĉija je osnivna djelatnost zaštita ljudskih prava i zaštita od diskriminacije.  Savjet je 

u toku 2012.g., odrţao odrţao dvije sjednice na kojima je, pored ostalog, razmatrao i preporuke 

Evropske komisije za izmjene i dopune Zakona o zabrani diskriminacije i Zakona o Zaštitniku/ci 

ljudskih prava i sloboda. 

 

4.2. Obrazovanje 
 

Prava pripadnika manjinskih naroda i drugih manjinskih nacionalnih zajednica  u pogledu 

obrazovanja ureĊena su Ustavom Crne Gore, Zakonom o manjinskim pravima i slobodama, 

Opštim zakonom o obrazovanju i vaspitanju, i drugim zakonima iz oblasti obrazovanja i 

vaspitanja. 

Promovisanje meĊusobnog razumijevanja i tolerancije ogleda se u koncipiranju 

obaveznih i izbornih predmeta. Naime, znanja i vještine u oblasti ljudskih prava 

i multikulturalizma uĉenici stiĉu u okviru izuĉavanja obaveznih i izbornih predmeta. Obavezni 

predmeti koji imaju ovakve sadrţaje su: GraĊansko vaspitanje u VI i VII razredu osnovne škole, 

Istorija u višim razredima osnovne škole i srednje škole, Geografija u višim razredima osnovne 

škole i  srednje škole, Sociologija u srednjoj školi. Izborni predmeti u okviru kojih se izuĉavaju 

teme o ljudskim pravima i multikulturalizam su: Istraţivanje humanitarnog prava u VIII ili IX 

razredu osnovne škole,  Evropska unija u VIII ili IX razredu osnovne škole, Istorija religije 

u VIII razredu osnovne škole, GraĊansko obrazovanje u gimnaziji, Istorija religije, Evropske 

integracije u srednjoj školi. Multikulturalizam se izuĉava kroz muziĉku kulturu, strane jezike, 

obavezne i izborne nastavne predmete: engleski, francuski, italijanski, njemaĉki, španski, ruski i 

turski jezik (ukljuĉuje konverzaciju, knjiţevnost i kulturu). 

Zavod za školstvo, Odsjek za kontinuirani profesionalni razvoj nastavnika, izdaje Katalog 

programa struĉnog usavršavanja nastavnika u kom se nudi niz programa koji se u cjelini ili kroz 

teme odnose na interkulturalnost: 

a) Interkulturalno obrazovanje u osnovnoj školi i gimnaziji nudi teme: Šta je kultura; Uticaj 

obrazovanja na razvoj kulturnih vrijednosti; Multikulturalnost, interkulturalnost, 

poštovanje razliĉitosti; Podizanje svijesti o sebi i drugima; Interkulturalno uĉenje kroz 

razliĉite predmete i vannastavne aktivnosti u školi; Primjeri suţivota, afirmacija 

pozitivnih iskustava; 

b) Integracija romske Ċece u osnovne škole – podrška inkluziji ĉiji su ciljevi pruţanje 

podrške romskim zajednicama i Ċeci u integraciji u društvo i obrazovni system; 

c) Kultura ljudskih prava nudi sljedeće teme: Koncept savremene i Evropski sistem zaštite 

ljudskih prava; Implementacija ljudskih prava; Zabrana diskriminacije; GraĊanska, 

politiĉka, ekonomska, socijalna prava; kolektivna, kulturna i prava Ċeteta; Pravo i 

multikultura; Interkulturni dijalog; 



Obuka nastavnika za nastavu istorije religije u osnovnoj školi i gimnaziji nudi teme: 

Primjena nastavnog programa; Uloga nastavnika u isticanju i jaĉanju multikonfesionalnosti i 

multikulturalnosti društva; Savremeni oblici i metode rada. 

U skladu s preporukama Zakona o manjinskim pravima i slobodama, predmetni programi 

za potrebe obrazovanja sadrţe teme iz oblasti istorije, umjetnosti, knjiţevnosti, tradicije i kulture 

manjinskog naroda ili druge manjinske nacionalne zajednice. Obrazovni program u ustanovama i 

školama s nastavom na sluţbenom jeziku sadrţi teme iz maternjeg jezika i knjiţevnosti, istorije, 

umjetnosti i kulture manjina i druge sadrţaje koji pospješuju meĊusobnu toleranciju i suţivot.  

 

Na teritoriji na kojoj ţive pripadnici albanskog naroda predškolsko vaspitanje i 

obrazovanje je organizovano u javnim predškolskim ustanovama u skladu sa zakonom. Ovim 

nivom obrazovanja i vaspitanja je obuhvaćeno 240 Ċece rasporeĊenih u 9 vaspitnih grupa (Tuzi 1 

i Ulcinj 8). Vaspitno obrazovni rad realizuju vaspitaĉi na albanskom jeziku. 

Na teritorijama gdje je albansko stanovništvo u većem broju (Ulcinj, Tuzi, Roţaje, Plav, 

Bar) nastava na albanskom jeziku se izvodi u 12 javnih osnovnih škola (ukljuĉujući podruĉna 

odjeljenja), kao i u školi za osnovno muziĉko obrazovanje i vaspitanje. U ovim školama nastavu 

na albanskom jeziku pohaĊaju 2862 uĉenika. Zavod za udţbenike i nastavna sredstva posebnu 

paţnja posvećuje ureĊivanju udţbenika na albanskom jeziku. 

Srednje obrazovanje na albanskom jeziku se realizuje u ĉetiri srednje škole (u Ulcinju, 

gdje postoje dvije srednje škole,  od kojih je jedna  privatna gimnazija,  kao i Tuzima i Plavu). 

Ove školske godine srednje škole sa nastavom na albanskom jeziku  (gimnazija i struĉne škole) 

pohaĊaju 1354 uĉenika. Zavod za izdavanje udţbenika i drugih nastavnih sredstava obezbijedio 

je sve potrebne udţbenike za nastavu na albanskom jeziku za gimnaziju, i to kao sopstvenu 

produkciju, dok još uvijek  postoji problem sa udţbenicima za odreĊene struĉne škole 

ukljuĉujući i one sa nastavom na albanskom jziku. Ovaj nedostatak udţbenika Zavod za 

udţbenike i nastavna sredstva nastoji riješiti preuzimanjem izdanja udţbenika za struĉno 

obrazovanje iz zemalja u okruţenju ĉiji je sadrţaj kompatibilan sa sadrţajem obrazovnih 

programa u našoj zemlji, u skladu sa preporukom Ministarstva prosvjete. 

Nadalje, školama data je mogućnost tzv. otvorenog kurikuluma - 20 % nastavnih sadrţaja 

kreiraju nastavnici, roditelji i škole u saradnji sa lokalnom zajednicom što znaĉajno doprinosi 

ostvarivanju prava na izuĉavanje specifiĉnosti jezika, kulture, istorije i drugih posebnosti 

manjinskih naroda, odnosno sredine u kojoj škola radi. 

Na Univerzitetu Crne Gore realizuje se studijski program za uĉitelje na albanskom jeziku, 

u skladu sa Zakonom o visokom obrazovanju. Studijske 2012/13 godine upisano je 17 studenata. 

Tekuće studijske godine na ovom studijskom program, na svim godinama, ima ukupno, 71 

student. Na ovom odsjeku 80% nastave se realizuje na albanskom jeziku a 20% na crnogorskom 

jeziku. Radi punog uvaţavanja manjinskih prava, drţavni Univerzitet  moţe svake studijske 

godine upisati odreĊeni broj studenata, pripadnika manjina u skladu sa aktom Univerziteta.  

Obrazovanje odraslih je dio jedinstvenog obrazovnog sistema u Crnoj Gori. Ministarstvo 

prosvjete, saglasno Opštem zakonu o obrazovanju i vaspitanju je nadleţno za izdavanje licenci 

ustanovama koje ispunjavaju propisane uslove za izvoĊenje akreditovanih programa za 

obrazovanje odraslih. Do sada je licencu za izvoĊenje programa za obrazovanje odraslih dobila 

JU Srednja mješovita škola „Bratstvo-Jedinstvo“ u Ulcinju, koja izvodi nastavu na albanskom 

jeziku, a u postupku dobijanja licence je i Osnovna škola „Boško Strugar“, takoĊe iz Ulcinja. 



Ministarstvo za ljudska i manjinska prava, u saradnji sa Ministarstvom obrazovanja 

Republike Albanije, svake školske godine obezbjeĊuje odreĊeni broj mjesta na fakultetima 

univerziteta u Skadru i Tirani radi upisa studenata albanske nacionalnosti iz Crne Gore.  

Ministarstvo za ljudska i manjinska prava i Ministarstvo prosvjete sprovode projekat 

SIMPLE. Projekat obuhvata zemlje Jadranske regije (Italiju, Sloveniju, Hrvatsku, Albaniju i 

Crnu Goru), a njegova realizacija se finansira sredstvima donatorkse podrške (IPA Program 

Jadranske meĊugraniĉne saradnje za period 2007–2013). SIMPLE  oznaĉava  jaĉanje (S) 

identiteta (I) manjinskih (M) naroda (P) u postizanju jednakosti (E). Osnovni cilj je promocija 

socijalne kohezije meĊu drţavama Jadranske regije i njene kulturne raznolikosti kao i 

poboljšanje kvaliteta ţivota manjinskih naroda. Svakoj zemlji je dodijeljena posebna tema-oblast 

u okviru koje treba da sprovede aktivnosti i mjere za ostvarivanje ciljeva ovog projekta i to na 

naĉin da budu primjenive za sve zemlje Jadranske regije. Crna Gora je dobila oblast sprovoĊenja 

aktivnosti na stvaranju tolerantnog, multikulturalnog i multetniĉkog okruţenja u okviru 

obrazovnih institucija u Crnoj Gori. U Projekat su ukljuĉene škole iz mješovitih sredina. 
 

4.3. Kultura 
 

Oblast kulture i umjetnosti, ureĊena je shodno Zakonu o kulturi (Sluţbeni list Crne Gore 

broj 49/08). Njime je utvrĊen model ostvarivanja kulture na principima slobode stvaralaštva i 

poštovanja prava na kulturu, uz ravnopravno oĉuvanje svih kulturnih identiteta i poštovanje 

kulturne razliĉitosti.  

Podršku i podsticaj razvoja kulture Ministarstvo kulture obezbjeĊuje na nekoliko naĉina.  

Osnovni i prioritetni vid podrške je sufinansiranje kulturno-umjetniĉkog stvaralaštva po 

osnovu javnog konkursa, koji je namijenjen svim akterima crnogorske kulturne scene, pod 

jednakim uslovima, pa i pripadnicima manjinskih naroda i drugih manjinskih nacionalnih 

zajednica.  Kriterijum koji se primjenjuje kod selekcije projekata su, prije svega, kvalitet 

umjetniĉke produkcije i reference realizatora, uz promociju multikulturalnih vrijednosti Crne 

Gore, doprinos oĉuvanju tradicije i sl.  

Pored navedenog, znaĉajniji vid podrške u kulturi obezbjeĊuje se realizacijom posebnog 

Vladinog programa „Razvoj kulture na sjeveru“, koji se odnosi na 11 opština sjevernog dijela 

Crne Gore, gdje ţivi  najveći broj pripadnika manjinskih naroda i drugih manjinskih nacionalnih 

zajednica. 

Na osnovu javnog konkursa realizovanog u 2012.godini, obezbijeĊena je podrška za 

produkciju ukupno 84 projekta iz svih oblasti kulture i umjetnosti (likovna umjetnost, muziĉko-

scenska djelatnost, knjiţevnost i knjiţevno prevoĊenje, manifestacije i festivali, pozorišna i 

filmska produkcija). MeĊu kandidovanim projektima i programima bio je mali broj prijava koje 

bi mogle biti tretirane kao kulturni projekti manjinskih naroda i drugih manjinskih nacionalnih 

zajednica i oni su preteţnim dijelom podrţani, i to: dva projekta iz oblasti muziĉke djelatnosti  

(Doo Pljevaljski tamburaši - CD Montenegro sevdah; Lika Jusuf - Ulcinj - Dulcigno Polka);  tri 

projekta iz oblasti književnosti i prevođenja (Hajro Ulqinaku, Ulcinj - Prevod romana Sin 

Andreja Nikolaidisa na albanski; Ćazim Muja, Ulcinj - Prevod poezije Miraša Martinovića 

Poslednji Eshilov dan  i Prevod poezije Mladena Lompara Mit o izgubljenim stvarima) i 

multimedijalni festival kulture u Ulcinju („Ulcinjska kulturna scena“). 

U kontinuitetu od 2009.godine Ministarstvo sprovodi poseban program podrške razvoja 

kulture, koji se odnosi na 11 opština sjeverenog dijela Crne Gore. Program je od posebnog 

znaĉaja za razvoj kulture, jer se njegovom realizacijom ostvaruje ravnomjeran razvoj kulture u 



Crnoj Gori i sufinansiraju aktivnosti kojima se doprinosi unapreĊivanju i prezentaciji 

stvaralaštva manjinskih naroda i drugih manjinskih nacionalnih zajednica, budući da na 

navedenom podruĉju ţivi njihov veliki broj.  

Tokom 2012.godine Ministarstvo kulture je nastavilo sa podrškom produkciji programa 

od posebnog znaĉaja za opštine na sjeveru i razmjeni programa izmeĊu srodnih institucija 

kulture u Crnoj Gori. 

U ovom dijelu programskih zadataka podrţana je relizacija 89 programa, od kojih je 28 

manifestacija i festivala sa statusom od posebnog znaĉaja u opštinama, ĉiji su producenti 

opštinske ustanove kulture i 61 kulturno-umjetniĉki program koji je realizovan u saradnji sa 

srodnim ustanovama kulture (29 pozorišnih predstava; 11 muziĉkih programa; 11 izloţbi, 7 

knjiţevnih programa i 3 multimedijalna programa).  

MeĊu znaĉajnijim programima kojima se promoviše kultura manjinskih naroda i drugih 

manjinskih nacionalnih zajednica, kao i multikulturalne vrijednosti Crne Gore su Plavski 

knjiţevni susreti, Dani borovnice, Festival djeĉijeg stvaralaštva „Zlatna pahulja“  Roţaje, 

Festival tamburaša Bijelo Polje i Festival dramskih amatera, „Polimske knjiţevne staze“, 

Mojkovaĉka filmska jesen, Dani homora i satire „Vuko Bezarević“, Likovne kolonije u Plavu, 

Beranama, Kolašinu, Mojkovcu, „Bošnjaĉke novine“ i festival „Krilata Seošnica“, sve ljetnje 

multimedijalne manifestacije u opštinama ovog regiona. 

Programom Razvoj kulture na sjeveru bile su obuhvaćene ustanove kulture u Andrijevici, 

Beranama, Bijelom Polju, Ţabljaku, Kolašinu, Mojkovcu, Plavu, Pljevljima, Pluţinama, 

Roţajama, Šavnik. Realizatori gostujućih programa bili su drţavne ustanove kulture (CSU i 

MCCG), kao i ustanove kulture iz Podgorice, Nikšića, Bara, Herceg Novog, Cetinja. 

Na osnovu javnog konkursa Ministarstvo kulture je obezbijedilo podršku za realizaciju 

novih umjetniĉkih produkcija na teritoriji Crne Gore. Po ovom osnovu sufinansirano je ukupno 

84 projekata i programa iz oblasti kulturno-umjetniĉkog stvaralaštva, i to: 17 projekata iz oblasti 

likovne umjetnosti; 38 projekata iz oblasti knjiţevnosti i knjiţevnog prevoĊenja; 2 ĉasopisa iz 

oblasti kulture i umjetnosti; 8 muziĉkih projekata; pozorišnih produkcija; 11 projekata u oblasti 

manifestacija i festivala i 3 filmska projekta (manjinske koprodukcije). 

Ministarstvo je kroz Program zaštite i oĉuvanja kulturnih dobara u 2012 godini 

obezbijedilo podršku za realizaciju 75 projekata i programa na teritoriji Crne Gore. Po ovom 

osnovu finansirano i sufinansirano je 10 projekata konzervatorskih i arheoloških istraţivanja; 6 

kompleksnih istraţivaĉkih projekata izrade elaborata o utvrĊivanju kulturne vrijednosti; 3 

projekta kojima se obezbjeĊuje integralna zaštita kulturnih dobara; 24 projekta koji 

podrazumijevaju izradu konzervatorskih projekta i/ili sprovoĊenje konzervatorskih mjera; 6 

projekata kojima se vrši edukacija i doedukacija struĉnog kadra; 21 projekat koji ima za cilj 

popularizaciju i prezentaciju kulturne baštine; 5 projekata kojima se vrši otkup muzejskih 

predmeta, knjiga, filmske graĊe za popunjavanje kinoteĉkog fonda i muzejskih i biblioteĉkih 

zbirki; 4 projekta kojima se obezbjeĊuje tehiĉko-tehnološko osavremenjivanje ustanova koje se 

bave zaštitom kulturnih dobara; 

ObezbijeĊena je realizacija manifestacija i festivala od posebnog znaĉaja za kulturu Crne 

Gore (MeĊunarodni festival Kotor Art; Montenegro film festival Herceg Novi; Internacionalni 

TV festival Bar i MeĊunarodna knjiţevna manifestacija „Ratkovićeveveĉeri poezije“ Bijelo 

Polje); 

 

 U toku 2012. godine Centar za oĉuvanje i razvoj kulture manjina je ostvario dobru 

komunikaciju sa stvaraocima, asocijacijama, savjetima manjina, pojedincima, predstavnicima 



lokalnih samouprava itd. U okviru svojih mogućnosti, Centar je podrţao i programe drugih 

institucija i organizacija, a podrška se sastojila uglavnom u finansijskoj i materijalno-tehniĉkoj 

formi. U toku 2012. godine Centar je imao sljedeće aktivnosti: 

 U saradnji sa JU Muzeji i galerije Podgorice 27. januara 2012. godine, Centar je 

organizovao izloţbu crteţa akademika Zuvdije Hodţića „Crnom Gorom“. Postavka je bila 

postavljena u Modernoj galeriji u Podgorici. Izloţbu je otvorio gradonaĉelnik  Podgorice dr 

Miomir Mugoša. 

 Centar za  oĉuvanje i razvoj kulture manjina obiljeţio je 8. april – Svjetski dana Roma i 

to  Promocijom knjige „Svjetlost u ponoć” Ruţdije–Rusa Sejdovića i promocijom drugog broja 

prvog romskog ĉasopisa u Crnoj Gori „Alav – Rijeĉ” u Zelenom salonu hotela „Crna Gora“. O 

knjizi i drugom izdanju glasila Roma i Egipćana Crne Gore govorili su knjiţevni kritiĉar i 

novinar Vlatko Simunović i knjiţevnik Zuvdija Hodţić. 

 Na Sedmom meĊunarodnom  podgoriĉkom sajamu knjiga, koji se ove godine odrţavao 

pod sloganom „‟Knjiga 100%”, koji je trajao  od 7. do 14. maja 2012. godine, Centar za oĉuvanje 

i razvoj kulture manjina je imao svoj štand. Nakon poziva Nacionalnim savjetima, autorima, 

izdavaĉkim kućama iz redova manjinskih naroda Crne Gore, na ovom štandu su se našli izdanja 

svih pripadnika nacionalnih manjina. Izlagali su Almanah, Matica Muslimanska, Hrvatsko 

graĊansko društvo, Art Club – Ulcinj, kao i veliki broj knjiţevnika i pjesnika. TakoĊe, na štandu 

su predstavljena i izdanja Centra. Za ovu priliku Centar je uradio i propagandni materijal u vidu 

postera. 

        Centar je izdao knjigu Senada KaraĊuzovića „Orijent ekspres“, promocija je 

organizovana 26. juna u Hotelu „Podgorica“. Na promociji su govorili: Zuvdija Hodţić, Dţoni 

Hodţić, Vanja Kovaĉević.  

 Izloţba slika Tanje Matković otvorena je u Centru za kulturu Bijelo Polje 27. juna. 

Izloţena je njena postavka iz ciklusa Traganje u beskraj. Izloţba je trajala do 06.07.2012. godine.  

 U Dubrovniku je 02.07. odrţano „Veĉe Hrvata Boke“. Program je izveden na Knjaţevom 

dvoru, a dubrovaĉkoj publici su se predstavili: Hor Sv. Tripuna iz Kotora uz voĊstvo dirigenta, 

profesora Nikole Ĉiĉića, zatim, solisti: Tamara Jovićević, Paola Mitrović, Andrea Orlando, 

Andrea Petrović, Anita i Jelena Popović, Dora Škapul. IzmeĊu numera, hrvatska glumica Glorija 

Šoletić recitovala je stihove Dominika Cecića, nadbiskupa Vicka Zmajevića, Andrije Balović i 

Viktora Vide. Programu su prisustvovali ambasador Republike Hrvatske u Crnoj Gori Petar 

Turĉinovi, generalni konzul Republike Hrvatske u Crnoj Gori Boţo Vodopija i  konzulica 

Hrvatske u Crnoj Gori Katja Ţarnić. 

 U Tirani je 12.07.2012. godine odrţan kolaţni program poetsko-muziĉkog karaktera 

“Bogastvo razliĉitosti“. Program je izveden u sali Ministarsva za kulturu, a u programu su 

uĉestvovali Safet Drljan-harmonika, duo Muratagić-klavir, Jelena Kenţević–klavir, Gjulie 

Pelingu-sopran, Andrea Petrović–fluta, Angela Mijušković–flauta, Dora Škapul-violina, Tamara 

Jovićević, Vjera Nikolić–klavir, Tatjana Krkeljić-flauta,Senad KaraĊuzović i pisac Basri Çapriqi. 

 17. jula u KIC-u u Tizima izveden je program povodom 60 godina rada KUD-a Ramadan 

Šarkić. KUD «Ramadan Šarkić» osnovan je 1946. godine, odmah nakon osloboĊenja zemlje. 

Ime je dobio po patizanu prvoborcu Ramadanu Šarkiću. Na sceni je prikazano nekoliko 

koreografija ovog društva i dokumentarni film o Društvu. 

 Centar za oĉuvanje i razvoj kulture manjina Crne Gore je u okviru turisticke 

manifestacije “Dani borovnice – Plav 2012″, organizovao promociju CD-a albanske muzike i 

koncert albanske muzike. Uĉestvovali su: Štef Ujkić, grupa Etno Harmonija, Amadnda Ujkić, 



Enver Behljulji. CD izvorne muzike Albanaca u Crnoj Gori izdao je Centar za oĉuvanje i razvoj 

kulture manjina i tom prilikom je dijeljen publici. 

 U okviru tradicionalne manifestacije „Dani dijaspore“, koja se svake godine organizuje u 

Petnjici, 31. jula Centar za oĉuvanje i razvoj kulture manjina je organizovao koncert grupe Alata  

i izloţbu slika „Traganje u beskraj“ Tanje Matković. 

 U okviru svojih aktivnosti Centar za oĉuvanje i razvoj kulture manjina Crne Gore u 

saradnji sa Nacionalno zajednicom Crnogoraca Hrvatske iz Zagreba, organizovao je samostalnu 

izloţbu Aldemara Ibrahimovića. Izloţba je otvorena u galeriji "Zvonimir" 11.9.2012. godine, a 

postavka je bila izloţena 15 dana. Nakon toga ova izloţba je preseljena u Rijeku, Pulu i Split. 

 Tadicionalna manifestacija „Dani kulture manjina 2012“, koja se ove godine odrţavala 

pod sloganom “Za ruke se drţimo”, zapoĉeta je Etno-koncertom, koji je odrţan 27. septembra u 

Crnogorkom narodnom pozorištu. Preko 200 uĉesnika (pjevaĉke grupe, solisti, muziĉari, KUD-

ovi,...) uĉestvovalo je ove veĉeri pred prepunim CNP-om. Cilj ove manifestacije je bio da 

predstavi kultura manjinskih naroda i afirmiše multikulturalnost kao temeljna vrijednost 

svremene Crne Gore. Ovogodišnje manifestaciju otvario je predsjednik Vlade Crne Gore Dr Igor 

Lukšić.  

 U sklopu Dana kulture manjina 2012, a u organizaciji Centra za oĉuvanje i razvoj kulture 

manjina Crne Gore i uz pomoć društva crnogoraca i prijatelja Crne Gore “Montenegro” iz 

Zagreba, upriliĉen je klavirski koncert dua Muratagić. Izveden je program program za dva 

klavira. Koncert je odrţan u muzeju „Mimara” 18.10.2012. godine. 

 U Centru za kulturu u Beranama 29.10.2012. godine upriliĉena je promocija knjige 

Senada KaraĊuzovića „Orijen Ekspress“. Na promociji su govorili: dr Draško Došljak, Vanja 

Kovaĉević i Senad KaraĊuzović. 

 U biblioteci „Radosav Ljumović“ 6. novembara u 19 sati, odrţana je promocija zbirke 

poezije  Basri Ĉaprićija „Savršenstvo kiše“. O djelu su govorili: akademik Zuvdija Hodţić, 

novinar i knjiţevni kritiĉar Vlatko Simunović i Basri Ĉaprići. Knjiga „Savršenstvo kiše“ 

objavljena je kao izdanje Centra za oĉuvanje i razvoj kulture manjina Crne Gore. Sa albanskog 

na crnogorski jezik preveo je Ćazim Muja. 

 U Galeriji umjetnosti Peć 12.11.2011. godine otvorena je izloţba slikara Ismeta Hadţića. 

Postavku su ĉinile 25 slika i grafika.  

 U Multimedijalnoj sali KIC „Budo Tomović“ 20.11.2012. godine odrţana je promocija 

ĉasopisa „Kod“. Ĉasopis za knjiţevnost, nauku i kulturu „Kod“ radove svojih saradnika 

objavljuje na crnogorskom i jezicima manjinskih naroda u našoj zemlji. Pokrenuo ga je Centar za 

razvoj kulture manjina Crne Gore. Novi broj je posvećen slavnom albanskom pjesniku Esadu 

Mekuliju. Tu su i izbor poezije Basrija Ĉaprićija, proza Zuvdije Hodţića, a poseban segment 

posvećen je kulturnoj baštini manjina Crne Gore.  

 U tivatskom Domu kulture “Gracija Petković” 25.11.2012. godine odrţan je etno-koncert 

pod imenom “Za ruke se drţimo” (u okviru manifestacije “Dani kultura manjina 2012″). U 

programu su nastupili: KUD “Boka”, KUD “Besa” Zatrjebaĉ, KUD “Budo Tomović”, Bisernice 

Boke, Ţuti Serhatlić, Etno grupa “Zora” iz Bara i Ţenska pjevaĉka grupa Allata kao i Tanja 

Selhanović. 

 U barskom  Domu kulture  29.11.2012. godine odrţan je etno-koncert pod imenom “Za 

ruke se drţimo” (u okviru manifestacije “Dani kultura manjina 2012″). U programu su nastupili: 

KUD “Boka”, KUD “Besa” Zatrjebaĉ, KUD “Budo Tomović”, Bisernice Boke, Ţuti Serhatlić, 

Etno grupa “Zora” iz Bara i Ţenska pjevaĉka grupa Allata i solistkinje: Tanja Selhanović i 

Aleksandra Vojvodić. 



 Safet Drljan i prijatelji Veĉe sevdaha „‟Safet Drljan i prijatelji” je program koji je odrţan 

u Centru za kulturu Bijelo Polje 07.12.2012. Virtuoz iz Bara prof. Safet Drljan, se predstavio 

klasiĉnim kompozicijama, a u drugom dijelu uz pomoć prijatelja izvedene su odabrane 

sevdalinke. U programu su, pored Drljana, uĉestvovali Renata Perazić, Ema Ĉivović, Đulija 

Pelinku i pjesnik Rajko Joliĉić, uz violinsku pratnju Dine Kukalj. 

 Poetsko-muziĉki program „Bogastvo razliĉitosti”, koji je prikazan 13. decembra 2012. 

godine u  „Prešernovom gledališĉu“ u Kranju, realizovan je u saradnji Ambasade Crne Gore u 

Ljubljani i Konzulata Crne Gore u Kranju, a  u suorganizaciji Centara za oĉuvanje i razvoj 

kulture manjina Crne Gore i Crnogorskog društva »Moraĉa« Kranj. U multimedijalnom 

programu  su nastupili renomirani muziĉki i knjiţevni stvaraoci iz Crne Gore, sopranistkinje 

Aleksandra Vojvodić Jovović uz klavirsku pratnju Ane Vukazić i Gjulie Pelingu uz klavirsku 

pratnju Jelene Kneţević, Safet Drljan na harmonici, klavirski duo Ana i Ida Muratagić, flautski 

duo Andrea Petrović i Angela Mijušković, pisci Zuvdija Hodţić i Hadţi Šabani. 

 Samostalna izloţba slikarskih radova kombinovane tehnike crnogorskog akademskog 

slikara mlaĊe generacije Abaza Dizdarevića otvorena je 17.12.2012. u  galeriji „SULUJ“ u 

Beogradu.  Izloţba je organizovana pod pokroviteljstvom Centra za oĉuvanje i razvoj kulture 

manjina Crne Gore. Sa stanovišta likovne kritike govorio je g-din Slobodan Bobo Slovinić, 

istoriĉar umjetnosti i slikar. Izloţbu je otvorio Ambasador Crne Gore u Srbiji Igor Jovović. 

 

 

4.4. Informisanje 
 

Set medijskih zakona (Zakon o medijima, Zakon o radio-difuziji i Zakon o javnim radio-

difuznim servisima Crne Gore
3
) oblast informisanja reguliše u skladu s Ustavom i na nivou 

standarda sadrţanih u meĊunarodnim dokumentima o ljudskim pravima i slobodama (OUN, 

OSCE, Savjet Evrope, EU). Set ovih zakona, usaglašen sa meĊunarodnim standardima u okvru 

temeljnog ljudskog prava na informisanje, apostrofira potrebe pripadnika manjinskih naroda i 

drugih manjinskih nacionalnih zajednica za informisanjem na maternjim jezicima
4
. 

Ministarstvo kulture nastavlja sa implementacijom medijske regulative kroz razliĉite 

mjere za ostvarivanje i unapreĊenje prava na informisanje pripadnika manijskih naroda i drugih 

manjinskih zajednica na svom jeziku:  

 - redovno se planiraju sredstva  u budţetu  Crne Gore za proizvodnju i emitovanje 

zakonom utvrĊenih programskih sadrţaja nacionalnog javnog servisa RTCG u cilju ostvarivanja 

prava na informisanje na albanskom i jezicima drugih nacionalnih i etniĉkih grupa; 

 -  sufinansiraju se programski sadrţaji u štampanim i elektronskim  medijima  putem 

javnog konkursa kojima se promovišu teme od znaĉaja za manjinske narode i manjinske 

nacionalne zajednice u Crnoj Gori. Tokom proteklih godina bile su zastupljene teme o Dekadi 

Roma 2005-2015 sa  razliĉitih aspekta,  pri ĉemu  je sufinansirano  osam programa i projekata u  

štampanim i elektronskim medijima.  

  - Ministarstvo, takoĊe, raspisuje godišnji konkurs za najbolji medijski istarţivaĉki prilog 

na temu socijalne integracije Roma u Crnoj Gori, a pravo uĉešća imaju štampani i elektronski 

mediji u Crnoj Gori. 

                                                 
3
 Pravna analiza ovih zakona data u ranijim Izvještajima. 

4
 Pregled informisanja na matenjim jezicima u štampanim medijima, javnim servisima Radio i TV Crne Gore, kao i 

lokalnim javnim servisima dat je u Izvještaju za 2009. godinu. 



U okviru informisanja pripadnika manjinskih naroda putem štampanih medija u  Crnoj 

Gori najveći broj se izdaje na albanskom jeziku, a zastupljeni su srpski, hrvatski, romski i 

bosanski jezik. Štampani mediji se uglavnom finansiraju iz sredstava Fonda za manjine, izuzev 

nedjeljnika „Koha Javore“ (finansiran u okviru NIP „Pobjeda“) i ĉasopisa „Alav“ (finansiran od 

strane Centra za oĉuvanje i razvoj kulture manjina). 

Nedeljnik “Koha Javore” tretirao je široki spektar tema koje se odnose na kulturu, 

obrazovanje i nauĉnu djelatnost Albanaca kao i njihov suţivot sa drugim narodima u Crnoj Gori. 

List je objavio intervjue i autorske tekstove poznatih albanskih, crnogorskih i meĊunarodnih 

autora . Ovaj list je posebnu paţnju posvetio licima sa invaliditetom, za koje je objavio posebne 

dodatke. “Koha javore” je objavio i druge sliĉne dodatke o multikulturi, ekologiji  i obrazovanju  

(ukupno 21 dodatak). Ukupan broj primeraka nedeljnika “Koha Javore” izdatih za period 2008-

2012. god. je 222 broja. U cjelosti je poštovana predviĊena dinamika izdavanja nedeljnika “Koha 

Javore”. 

 

Radio „Crne Gore“ 
 

U periodu od 2008. do 2012. godine radio „Crne Gore“ je emitovao 3.636 emisija na albanskom 

i romskom jeziku.  

Ukupan broj emisija u 2008. godini: 624 

Ukupan broj emisija u 2009. godini: 753 

Ukupan broj emisija u 2010. godini: 753 

Ukupan broj emisija u 2011. godini: 753 

Ukupan broj emisija u 2012. godini: 753 

 

Lajmet (Vijesti):  

Ţanr: informativni program 

Dinamika emitovanja: svakodnevno 

Termin emitovanja: svakodnevno u 8,05 h 

Minutaţa: 3' (prosjeĉno) 

Ukupna broj realizovanih emisija: 2008–312, u 2009– 365, 2010– 365, 2011– 365 i 2012 - 

365 

Ukupna minutaţa relizovanih emisija: 2008-936',2009-1095', 2010-1095', 2011-1095' i 2012-

1095'    

Informativna emisija o najvaţnijim dnevnim zbivanjima u Crnoj Gori i inostranstvu. 

 

Ditari (Dnevnik):  
Ţanr: informativni program 

Dinamika emitovanja: svakodnevno 

Termin emitovanja: radnim danima u 17,30 h 

Minutaţa: 30' 

Ukupan broj realizovanih emisija: 2008-240, 2009-312, 2010-312, 2011-312, 2012-312 

Ukupan minutaţa relizovanih emisija: 2008-7200‟,2009-9360‟,2010-9360‟,2011-9360‟, 2011-

9360‟   

Emisiju ĉine informacije i izvještaji o dnevnim, domaćim i inostranim aktuelnostima, u prvom 

redu aktuelnosti od znaĉaja za Albance u Crnoj Gori. 

 

Ne fund te javes (Na kraju neđelje):  



Ţanr: informativni program 

Dinamika emitovanja: neĊeljno 

Termin emitovanja: subota 17,30 h 

Minutaţa: 30' 

Ukupan broj relizovanih emisija: 2008-48, 2009-52, 2010-52, 2011-52, 2012-52. 

Ukupna minutaţa relizovanih emisija: 2008-1440', 2009-1560', 2010-1560', 2011-1560', 2012-

1560',  

Informativno-muziĉka emisija posvećena tradiciji, kulturi, obrazovanju, poljoprivredi, turizmu i 

drugim aktuelnim temama za albansko stanovništvo u Crnoj Gori. Emisije predstavljaju 

sopstvenu produkciju i razmjenu programa. Od 13. jula 2011.  redakcija na albanskom jeziku 

priprema i vijesti dana za Web stranicu RTCG na internetu. 

 

Glas Roma:  
Ţanr: informativni program 

Dinamika emitovanja: petnaestodnevno 

Termin emitovanja: poneĊeljak u 19,30 

Minutaţa: 30' 

Ukupan broj realizovanih emisija: 2008-24, 2009-24, 2010-24, 2011-24, 2012-24 

Ukupna minutaţa realizovanih emisija: 2008-720', 2009-720', 2010-720', 2011-720', 2012-

1560' 

Govorno-muziĉka emisija o aktelnim pitanjima ţivota, obrazovanja i integracije romskog 

stanovništva u Crnoj Gori u društvene tokove. U najvećem dijelu emisije koristi se romski jezik, 

a govorni sadrţaj ilustrovan je romskom muzikom. Emisije predstavljaju sopstvenu produkciju. 

ObraĊivane su teme iz svakodnevnog ţivota Roma, stambeni problemi, problemi zapošljavanja, 

obrazovanja, kulture, komunikacije i rada nevladinih organizacija koje se bave integracijom 

Roma u društvene tokove, radu romskog Savjeta, kao i saradnji Instituta za medije u Podgorici i 

romskog Savjeta. 

 

Radio emisije o ţivotu, kulturi, obiĉajima, tradiciji idr. ostalih manjinskih zajednica su 

realizovane u sklopu redovnih emisija radija „Crne Gore“. 

Lokalni javni radio-difuzni servis Radio Bar (redakcija na albanskom jeziku)   emituje 

programske sadrţaje na albanskom jeziku kroz informativno-zabavni program pet puta nedjeljno, 

u trajanju po 45 minita. Lokani javni radio-difuzni servis - Radio Ulcinj emituje program 

dvojeziĉno: 70% na albanskom , a 30% na  crnogorskom jeziku. Radio Roţaje, Radio Kotor, 

Radio Tivat, Radio Nikšić, Radio Bar emituju emisije o lokalnim temama i temama o 

manjinskim narodima. TakoĊe, krajem 2009. godine je poĉeo sa emitovanjem programa »Dux-

radio«, osnovan “u interesu oĉuvanja identiteta promoviranja povijesne kulturne baštine te zaštite 

prava Hrvata kao manjinskog i autohtonog naroda u Crnoj Gori”, a osnivaĉ je NVO Hrvatska 

krovna zajednica “DUX Croatorum”. Od 2009. Godine program emituje i srpski radio »Kul«, 

finanisran od strane Fonda za manjine. Od 08. aprila 2011. godine program emituje i »Romski 

radio«, finansiran iz sredstava namjenjenih za sprovoĊenje Strategije za poboljšanje poloţa RAE 

populacije u Crnoj Gori 2008-2012.  

 

Televizija „Core Gore“ 
 

2008. godine realizovano je 260 informativnih emisija na albanskom jeziku LAJMET u 

pojedinaĉnom trajanju 15 minuta. LAJMET je emitovan u 17 sati i 15 minuta. 



2009. godine realizovano je 260 informativnih emisija na albanskom jeziku LAJMET u 

pojedinaĉnom trajanju 15 minuta. LAJMET je emitovan u 17 sati i 15 minuta. 

2010. godine realizovano je 260 informativnih emisija na albanskom jeziku LAJMET u 

pojedinaĉnom trajanju 15 minuta. LAJMET je emitovan u 17 sati i 15 minuta 

2011. godine realizovano je 260 emisija LAJMET u pojedinaĉnom trajanju 10 minuta. Lajmet je 

emitovan u terminu 15 sati i 10 minuta. 

2012. godine realizovano je 259 informativnih emisija na albanskom jeziku LAJMET u 

pojedinaĉnom trajanju 15 minuta. LAJMET je emitovan u 15 sati i 10 minuta 

 

2008. godine realizovano je 47 emisija MOZAIKU, emisije o ţivotu i radu Albanaca u Crnoj 

Gori u terminu 17 sati i 30 minuta i pojedinaĉnom trajanju 1 sat. 

2009. godine realizovano je 47 emisija MOZAIKU, emisije o ţivotu i radu Albanaca u Crnoj 

Gori u terminu 17 sati i 30 minuta i pojedinaĉnom trajanju 1 sat. 

2010. godine realizovano je 47 emisija MOZAIKU u terminu 14 sati i 10 minuta i pojedinaĉnom 

trajanju 40 minuta. 

2011. godine realizovano je 47 emisija MOZAIKU u terminu 14 sati i 10 minuta i pojedinaĉnom 

trajanju 30 minuta. 

2012. godine do 15.06. realizovane su 23 emisije MOZAIKU u terminu 14 sati i 10 minuta i 

pojedinaĉnom trajanju 30 minuta. Do kraja 2012. godine realizovano je još 24 emisije u trajanju 

od 45 minuta (ukupno u 2012. godini 47 emisija). 

 

U naznaĉenom periodu realizovane je 5 jednosatnih novogodišnjih emisija na albanskom 

jeziku. 

Od septembra 2011. godine pokrenut je televizijski serijal „MOSTOVI“ koji se bavi 

kulturom, tradicijom, istorijom i poloţajem Bošnjaka, Muslimana, Albanaca, Hrvata i Roma u 

Crnoj Gori. Emisija se priprema u saradnji s Centrom za oĉuvanje i razvoj kulture manjina Crne 

Gore i savjetima manjina. U okviru „Mostova“ jednom mjeseĉno priprema se emisija za Rome, 

odnosno na romskom jeziku, koja je prilagoĊena potrebama te populacije i njenim integracionim 

tokovima u naše društvo.  

U 2011. godini u okviru serijala MOSTOVI realizovane su 4 emisije posvećene 

umjetnosti i kulturi Hrvata u Crnoj Gori, tradiciji i kulturi Bošnjaka i Muslimana u Crnoj Gori 

posvećeno je 5 emisija, albanskom kulturnom stvaralaštvu u Crnoj Gori posvećene su 2 emisije, 

Romima u Crnoj Gori posvećene su 2 emisije, s tim što je o RAE populaciji tokom godine 

realizovano još 7 polusatnih emisija u okviru drugih programskih segmenata. 

 

MOSTOVI 2011. god. 

07.10. Savremeno muslimansko pjesništvo u Crnoj Gori, traje 30 minuta 

14.10. Društvene aktivnosti bjelopoljskih Roma (na romskom jeziku), trajanje 30 minuta 

21.10. Hrvatski pjesnik Viktor Vida, trajanje 30 minuta 

28.10. Srednjevjekovno slikarstvo u Boki Kotorskoj, trajanje 30 minuta 

05.11. Bošnjaĉka kulturno-umjetniĉka društva u Crnoj Gori, trajanje 30 minuta 

12.11. Albanski muziĉki korijeni, trajanje 30 minuta 

19.11. Ţivot u romskom naselju u Doljanima (na romskom jeziku), trajanje 30 minuta 

26.11. Tragovi islamske arhitekture u Crnoj Gori, traje 30 minuta 

02.12. Intervju s Abdulahom Sidranom, bošnjaĉkim scenaristom i pjesnikom, trajanje 25 minuta 

09.12. Albansko slikarstvo u Crnoj Gori, trajanje 25 minuta 



16.12. Savremena hrvatska umjetnost u Crnoj Gori, trajanje 25 minuta 

23.12. Obiljeţavanje katoliĉkog Boţića, trajanje 25 minuta 

30.12. Izdanja Almanaha, društva za oĉuvanje kulture Bošnjaka/Muslimana u Crnoj Gori, 

trajanje 25 minuta 

 

U 2012. godini u okviru serijala „MOSTOVI“ hrvatskoj umjetnosti i kulturi posvećeno je 

8 emisija, kulturi i tradiciji Bošnjaka 3 emisije, kulturi i tradiciji Muslimana 5 emisija, 

albanskom kulturnom stvaralaštvu posvećeno je 7 emisija, kulturi i tradiciji Roma u Crnoj Gori 

posvećeno je 5 emisija, a 6 emisija je bilo interkulturalnog sadrţaja. 

 

MOSTOVI 2012. godine 

12.01. Hrvatska likovna umjetnost u Crnoj Gori, trajanje 25.00 

14.01. Hrvatska likovna umjetnost u Crnoj Gori, trajanje 25.00 (repriza) 

20.01. Slikanje tišine, likovna umjetnica Majda Muĉić, trajanje 25.00 

21.01. Slikanje tišine, likovna umjetnica Majda Muĉić, trajanje 25.00 (repriza) 

27.01. Forum Bošnjaka/Muslimana Crne Gore, trajanje 25.00 

29.01. Forum Bošnjaka/Muslimana Crne Gore, trajanje 25.00 (repriza) 

03.02. Albanski etno muzej u Tuzima, trajanje 25.00 

05.02. Albanski etno muzej u Tuzima, trajanje 25.00 (repriza) 

10.02. Albanski kulturolog ĐerĊ Đokaj - portret, trajanje 25.00 

17.02. Monografija o Albancima u Malesiji, trajanje 25.00 

24.02. Bogatstvo razliĉitosti, nacionalni savjeti u Crnoj Gori s posebnim osvrtom na romski 

savjet, trajanje 25.00 

02.03. Glasila Roma u Crnoj Gori, trajanje 25.00 

09.03. Multinacionalni suţivot u Baru, trajanje 25.00 

16.03. Pod zvonicima bazilike, Bokeljska mornarica, trajanje 25.00 

23.03. Stari romski zanati, trajanje 25.00 

30.03. Portret hrvatskog kulturologa Miloša Miloševića, trajanje 25.00 

06.04. Svjetski dan Roma, trajanje 25.00 

13.04. Etno zvuci Malesije, trajanje 25.00 

20.04. Hrvatska knjiţevnost u Boki, trajanje 25.00 

27.04. Koreografije muslimanskih narodnih igara, trajanje 25.00 

04.05. Od Kuĉa do Kelna, portret romskog pisca Ruţdije Sejdovića, trajanje 25.00 

11.05. Portret muziĉara Omera ĐurĊevića, trajanje 25.00 

18.05. Portret kompozitora Senada Gaĉevića, prvi dio, trajanje 25.00 

25.05. Portret kompozitora Senada Gaĉevića, drugi dio, trajanje 25.00 

01.06. Muslimanska duhovna muzika, trajanje 25.00 

08.06. Mostovi su kao duge, hrvatsko horsko pjevanje, trajanje 25.00 

15.06. Kotor, moj grad i moja muzika, portret hrvatskog dirigenta Nikole Ĉuĉića, trajanje 25.00 

28.10. Poetsko – glazbeno veĉe Hrvata Crne Gore u Dubrovniku, trajanje 25.00 

04.11.Bogatstvo razliĉitosti, umjetniĉki program manjinskih naroda CG u Tirani, reportaţa 

11.11. 65 godina KUD „Ramadan Šarkić“, trajanje 25.00 

18.11. Dani kulture manjina Crne Gore, trajanje 25.00 

25.11. Legenda, omaţ Redţu Muliću, emisija o istaknutom kompozitoru i muziĉaru, trajanje 

25.00 

02.12. Ulcinj u osmanskoj imperiji, trajanje 25.00 



09.12. Virtuozna harmonika Safeta Drljana, trajanje 25.00 

16.12. Mostovi su kao duge, I dio, trajanje 25.00 

23.12. Sveta noć, emisija o katoliĉkom Boţiću, trajanje 25.00 

30.12. Mostovi su kao duge, II dio, trajanje 25.00 

 

U okviru Programa za manjine realizuju se direktni prenosi bajramskih molitvi u 

pojedinaĉnom trajanju 1 sat i 30 minuta, kao i direktni prenosi boţićne mise u trajanju 1 sat. 

Televizija Crne Gore emituje sadrţaje koji govore o kulturi, tradiciji, obiĉajima i ţivotu 

svih manjinskih naroda. Posebno kroz obrazovno-nauĉni program postoje specijalni sadrţaji 

vezani za nacionalni identitet manjinskih naroda i drugih manjinskih nacionalnih zajednica. 

Naroĉito je vaţno istaći da satelitski program TV „Crna Gora“, s obzirom da je uglavnom 

namjenjen crnogorskoj dijaspori, a s obzirom da veliki dio te dijaspore pripada manjinskim 

zajednicama, svoj sadrţaj prilagoĊava ovoj ĉinjenici, tako da je veći dio programa namjenjen 

manjinama. Od 2009. godine se u centralnom dnevniku TVCG svake nedjelje emituje po jedan 

prilog na albanskom ili jezicima drugih manjina, a titl ide na crnogorskom jeziku. Doprinos 

televizijskom informisanju na albanskom jeziku daju i komercijalne televizije u Crnoj Gori, TV 

Teuta iz Ulcinja i TV Boin iz Tuzi, ĉije projekte je u proteklom periodu sufinansiralo 

Ministarstvo kulture putem konkursa. 

Pojedini djelovi Crne Gore imaju mogućnost prijema radio i televizijskih programa 

zemalja iz neposrednog okruţenja. Treba reći da su još tokom 2008.godine skoro svi operatori 

koji su dobili dozvolu za izgradnju i korišćenje sistema za distribuciju radio i tv programa do 

krajnjih korisnika, poĉeli sa pruţanjem tih usluga. Trenutno, u Crnoj Gori programske sadrţaje, 

pa i one iz susjednih zemalja, pruţa 9 operatora (kablovski, MMDS, IPTV, DTH). 

 

4.5. Upotreba jezika i pisma 
 

Najznaĉajniji pravni akti kojima je regulisana upotreba jezika i pisma su: Zakon o 

manjinskim pravima i slobodama, Zakon o predškolskom vaspitanju i obrazovanju, Opšti zakon 

o obrazovanju i vaspitanju, Zakon o visokom obrazovanju, Zakon o radio-difuziji, Zakon o 

radio-difuznim servisima Radio Crne Gore i Televizija Crne Gore, Zakon o liĉnom imenu, 

Zakon o liĉnoj karti, Zakon o putnim ispravama, Zakon o matiĉnim registrima, Zakon o 

izdavaštvu, Zakon o kinematografiji, Zakon o pozorišnoj djelatnosti, Zakonik o kriviĉnom 

postupku, Zakon o parniĉnom postupku, Zakon o upravnom sporu, Zakon o opštem upravnom 

postupku, Zakon o lokalnoj samoupravi, Zakonom o izboru odbornika i poslanika, Zakon o 

zabrani diskriminacije, Statut Glavnog grada, Poslovnik Skupštine Glavnog grada, Statutarna 

odluka Gradske opštine Tuzi, Poslovnik Gradske poštine Tuzi, Statut Opštine Ulcinj, Statut 

Opštine Plav, Poslovnik Skupštine Opštine Ulcinj, Poslovnik Skupštine Opštine Plav, Odluka o 

odreĊivanju biraĉkih mjesta za izbor pet poslanika u Skupštinu Crne Gore. Sadrţaj i praktiĉna 

primjena ovih akata je detaljno prikazana u izvještajima o razvoju i zaštiti prava manjina za 

2008. i 2009. godinu. 

S obzirom na interesovanje Skupštine Crne Gore za primjenu Zakona o liĉnoj karti, 

Zakona o putnim ispravama i Zakona o matiĉnim registrima, daje se sljedeći prikaz: 

a) Od poĉetka primjene Zakona o liĉnoj karti (05.05.2008.) do, zakljuĉno sa 31.12.2012. godine, 

za crnogorske drţavljane koji u sluţbenoj upotrebi koriste srpski, crnogorski, bosanski, albanski 

ili hrvatski jezik, podaci u liĉnoj karti su unijeti i na jednom od tih jezika, a ime i prezime unijeto 

je samo na jeziku podnosioca zahtjeva, i to: 



- srpski jezik – 21.704; 

- bosanski jezik – 1.436; 

- albanski jezik – 5.216; 

- hrvatski jezik – 496. 

b) Od poĉetka primjene Zakona o putnim ispravama (05.05.2008.) do, zakljuĉno sa 31.12.2012. 

godine, na zahtjev podnosioca zahtjeva, podaci o imenu i prezimenu unijeti su u pasoš na zahtjev 

podnosioca zahtjeva na jezicima u sluţbenoj upotrebi, i to: 

- srpski jezik – 7.650; 

- bosanski jezik – 1.450; 

- albanski jezik – 6.218; 

- hrvatski jezik – 363. 

c) Ĉlanom 3 Zakona o matiĉnim registrima („Sl. list CG“, br. 47/08 i 41/10) propisano je 

sljedeće: 

Matiĉni registri se vode, a izvodi i uvjerenja izdaju na crnogorskom jeziku. Liĉno ime 

pripadnika manjinskog naroda ili druge manjinske nacionalne zajednice upisuje se u matiĉne 

registre na njegovom jeziku i pismu, u skladu sa zakonom. Liĉno ime stranca upisuje se na jeziku 

podnosioca zahtjeva latiniĉnim pismom. Liĉno ime u matiĉnim registrima moţe biti upisano 

samo na jednom jeziku i pismu. Izuzetno od stava 4 ovog ĉlana, prezime koje se stiĉe prilikom 

zakljuĉenja braka upisuje se na jeziku lica ĉije se prezime uzima ili pridruţuje, pri ĉemu novo 

liĉno ime mora biti upisano na jednom pismu. Podaci o mjestu, opštini i drţavi koji se odnose na 

pripadnika manjinskog naroda ili druge manjinske nacionalne zajednice upisuju se i na jeziku i 

pismu tog manjinskog naroda ili druge manjinske nacionalne zajednice, u skladu sa zakonom. 

Izvodi i uvjeranja iz matiĉnih registara za pripadnika manjinskog naroda ili druge manjinske 

nacionalne zajednice izdaju se i na jeziku i pismu tog manjinskog naroda ili druge manjinske 

nacionalne zajednice, u skladu sa zakonom. 

Radi implementacije ove norme, izvod iz matiĉnog registra roĊenih, izvod iz matiĉnog 

registra umrlih i uvjerenje o crnogorskom drţavljanstvu izdaju se na zahtjev podnosioca 

zahtjeva, na sljedećim obrascima: 

- crnogorski jezik – latiniĉnim pismom; 

- srpski jezik – ćiriliĉnim pismom; 

- bosanski jezik – latiniĉnim pismom (dvojeziĉno); 

- albanski jezik – albanskim pismom (dvojeziĉno); 

- hrvatski jezik - latiniĉnim pismom (dvojeziĉno). 

Pod terminom «dvojeziĉno» podrazumijeva se pisanje na crnogorskom jeziku latiniĉnim 

pismom, kao sluţbenim jezikom, i pisanje na jednom od jezika u sluţbenoj upotrebi. 

 

4.6. Učešće u javnom ţivotu i politička participacija 
 

Uĉešće ili zastupljenost pripadnika manjina u politiĉkom i javnom ţivotu Crne Gore ima 

uporište u postojećem zakonodavstvu. Ustav Crne Gore u ĉlanu 79, taĉka 9 i 10 jemĉi pravo na 

autentičnu zastupljenost pripadnika manjina u Skupštini Crne Gore i skupštinama jedinica 

lokalne samouprave u kojima ĉine zntan dio stanovništva, shodno principu afirmativne akcije, 

kao i pravo na srazmjernu zastupljenost u javnim sluţbama, organima drţavne vlasti i lokalne 

samouprave. 

Skupština Crne Gore je 08. septembra 2011. godine donijela Zakon o izmjenama i 

dopunama Zakona o izboru odbornika i poslanika. IzmeĊu ostalog, ovim Zakonom je na bliţi 



naĉin definisana ustavna garancija manjinskim narodima i drugim manjinskim nacionalnim 

zajednicama „na autentiĉnu zastupljenost u Skupštini Crne Gore i skupštinama jedinica lokalne 

samouprave u kojima ĉine znaĉajan dio stanovništva, shodno principu afirmativne akcije“ (ĉlan 

79, stav 1, taĉka 9 Ustava Crne Gore). Princip afirmativne akcije definisan izbornim 

zakonodavstvom se posebno ogleda u: 

- mogućnosti manjeg broja kandidata na poslaniĉkim listama koju podnose grupe graĊana 

ili politiĉke stranke koje predstavljaju manjinski narod ili manjinsku nacionalnu 

zajednicu (ĉlan 30); 

- manji broj potpisa za potvrĊivanje lista koje podnose grupe graĊana ili politiĉke stranke 

koje predstavljaju manjinski narod ili manjinsku nacionalnu zajednicu (ĉlan 33); 

- preferencijalni tretman kada nijedna izborna lista za izbor poslanika pripadnika 

odreĊenog manjinskog naroda ili manjinske nacionalne zajednice ne ispuni definisani 

cenzus od 3% ukupnog broja vaţećih glasova, a pojedinaĉno dobiju najmanje 0,7% 

vaţećih glasova, stiĉu pravo na uĉešće u raspodjeli mandata kao jedna – zbirna izborna 

lista sa ukupno dobijenim brojem vaţećih glasova, s tim što će se za obraĉun mandata 

priznavati zbrajanje koje obezbjeĊuje osvajanje do tri mandata; 

- za hrvatski narod u Crnoj Gori, u sluĉaju da ni jedna izborna lista za izbor poslanika iz 

reda ovog naroda ne ispuni gore navedene uslove, najuspješnija od tih lista sa najmanje 

0,35% vaţećih glasova stiĉe pravo na jedan poslaniĉki mandat. 

Navedena prava koriste izborne liste pripadnika odreĊenog-istog manjinskog naroda, 

odnosno odreĊene-iste manjinske nacionalne zajednice, sa uĉešćem do 15% od ukupnog 

stanovništva u izbornoj jedinici, prema podacima sa posljednjeg popisa stanovništva. 

Poslije Parlamentarnih izbora, odrţanih 14. oktobra 2012. godine, konstituisanja novog 

skupštinskog saziva, struktura Parlamenta je sljedeća: 

 

r/b Nacionalnost 

poslanika/ce 

Broj mandata Udio u ukupnom 

broju mandata (81) 

Udio u 

stanovništvu 

1. Bošnjaci – ukupno 11 13,58% 8,65% 

 - SDP 4   

 - DPS 3   

 - BS 3   

 -PCG 1   

2. Albanci – ukupno 5 6,17% 4,91% 

 - DPS 2   

 - PCG 1   

 - FORCA 1   

 - Partia Demokratike 1   

3. Muslimani ukupno 1 1,23% 3,34% 

 - DPS 1   

4. Hrvati ukupno 1 1,23% 0,97% 

 - HGI 1   

U K U P N O 18 22,21% 17,87% 

 

Izborom nove Vlade Crne Gore decembra 2012. godine, od 18 ĉlanova Vlade, 3 su 

pripadnici manjinskih naroda (16,66%). Potpredsjednik Vlade je po nacionalnosti Bošnjak, 



Ministar za ljudska i manjinska prava je po nacionalnoj pripadnosti Musliman, a Ministarka bez 

portfelja je Hrvatica. 

Ministarstvo za ljudska i manjinska prava, u saradnji s Upravom za kadrove, je izradilo 

Informaciju o zastupljenosti manjinskih naroda i drugih manjinskih nacionalnih zajednica 

u javnim sluţbama, organima drţavne vlasti i lokalne samouprave u Crnoj Gori.
5
 TakoĊe, u 

toku 2012. godine Ministarstvo i Uprava za kadrove su nastavili sa prikupljanjem podataka o 

zastupljenosti manjinskih naroda i drugih manjinskih nacionalnih zajednica u institucijama i 

ustanovama prosvjete, zdravstvene i socijalne zaštite. Ova Informacija će, po njenoj izradi, biti 

predmet razmatranja Vlade Crne Gore. 

 

 

4.7. Razvojna i ekonomska politika 
 

Jedan od ekonomskih imperativa Crne Gore je ujednaĉen regionalni razvoj. Ova ĉinjenica 

je veoma znaĉajna i sa aspekta zaštite i unapreĊenja manjinskih prava, s obzirom na ĉinjenicu da 

je veliki broj manjinskih naroda i drugih manjinskih nacionalnih zajednica skoncentrisan na 

manje razvijenim sjevernim podruĉjima. Strategijom manjinske politike je ekonomski razvoj 

sredina sa znatnim uĉešćem manjinske populacije prepoznat kao oblast kojoj se treba posvetiti 

još veća paţnja, zbog toga je ovim Izvještajem dat kratak prikaz aktivnosti i na tom polju.  

 

4.7.1. Izrada planskih dokumenata 

       U proteklom periodu donijeti su sljedeći drţavni planski dokumenti, znaĉajni sa aspekta cilja 

Izvještaja: Prostorni plan podruĉja posebne namjene Bjelasica i Komovi, Detaljni prostorni plan 

za koridor dalekovoda 400 kV sa optiĉkim kablom od Crnogorskog primorja do Pljevalja i 

podmorski kabl 500 kV sa optiĉkim kablom Italija – Crna Gora, Drţavna studija lokacije "Sektor 

16" -Kotor, Drţavna studija lokacije "Sektor 36"-Tivat. 

U toku 2012. godine donijeti su sljedeći drţavni planski dokumenti: Drţavna studija lokacije 

"Sektor 5" – Herceg Novi, Drţavna studija lokacije "Sektor 34" - Herceg Novi,  Drţavna studija 

lokacije  "Sektor 38 - Bigova" – Kotor i Lokalna studija lokacije "Trašte". 

     U postupku izrade je više znaĉajnih planskih dokumenta, a za namjenu ovog Izvještaja treba 

izdvojiti: DPP za Jadransko-jonski  autoput (ugovorena vrijednost 275.000 €); PPPN za obalno 

podruĉje (ugovorena vrijednost 1.395.777 €); sedam drţavnih studija lokacije za podruĉje 

morskog dobra (ukupna ugovorena vrijednost 271.427 €); dok Ministratsvo odrţivog razvoja i 

turizma, u skladu sa Zakonom o ureĊenju prostora i izgradnje objekata, radi tri lokalna planska 

dokumenta: Prostorno-urbanistiĉki plan Ulcinja (ugovorena vrijednost 795.000 €); LSL 

„Dubovica I“ (ugovorena vrijednost 24.000 €) i LSL „Trešanjski mlin“ (ugovorena vrijednost 

28.900 €). TakoĊe, u toku je izrada Strategije valorizacije prostora u cilju proizvodnje energije iz 

obnovljivih solarnih izvora i demonstracione pilot projekte. 

Znaĉajno je istaći da su sedam opština (Mojkovac, Pljevlja, Tivat, Ţabljak, Pluţine, 

Roţaje, Andrijevica) donijele prostorno-urbanistiĉke planove (PUP). Kod ostalih opština izrada 

PUP-ova je u razliĉitim fazama. Drţava kroz LAMP projekat (Projekat zemljišne administracije i 

upravljanja), kojim su obezbijeĊena kreditna sredstva Svjetske banke i Vlade Crne Gore u 

podjednakom iznosu, finansira izradu PUP-ova za: Bijelo Polje, Cetinje, Danilovgrad, Kolašin, 

Nikšić, Plav, Šavnik, Andrijevicu i Pljevlja u ukupnom iznosu od 2,1 mil. €, a, kao što je 
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prethodno navedeno, izrada PUP-a za Ulcinj finansira se iz sredstava Ministarstva odrţivog 

razvoja i turizma. PUP-ovima će se integralno sagledati i analizirati svi elementi namjene i 

organizacije korišćenja prostora, a u cilju zaštite i podsticanja daljeg ukupnog razvoja  podruĉja. 

Kroz plan će se  utvrditi optimalan razmještaj aktivnosti, fiziĉkih struktura i stanovništva uz 

uvaţavanje ekonomskih, prostorno-funkcionalnih, urbanistiĉkih kriterijuma, s posebnim osvrtom 

na kulturno nasljeĊe i ţivotnu sredinu. 

Donijeti planski dokumenti obezbjeĊuju planske preduslove za investicije, što je posebno 

znaĉajno za investicije u oblasti turizma, energetske, saobraćajne infrastrukture i drugih 

investicionih objekata. Time se ostvaruju pozitivni efekti na rast zaposlenosti i DBP Crne Gore.  

 

4.7.2. Prioritetni infrastrukturni objekti 

U toku je realizacija više projekata iz oblasti upravljanja otpadom, otpadnim vodama i 

vodosnabdijevanja. 

Za finansiranje projekta „Ĉvrsti otpad u Crnoj Gori“ obezbijeĊena su kreditna sredstva 

Evropske investicione banke (u daljem tekstu: EIB) u iznosu od 27 mil. €. TakoĊe, za oblast 

upravljanja otpadom obezbijeĊena su bespovratna sredstva u iznosu od 4,8 mil. € (4,0 mil. € za 

nabavku vozila i opreme za 16 opština u Crnoj Gori – Andrijevica, Berane, Bijelo Polje, Cetinje, 

Kolašin, Nikšić, Mojkovac, Pljevlja, Plav, Pluţine, Roţaje, Ulcinj, Šavnik, Ţabljak, Podgorica i 

Kotor, a 0,8 mil. € za izradu Drţavnog plana upravljanja otpadom za period 2014-2020. godine i 

lokalnih planova upravljanja otpadom). 

- Regionalni centar za obradu otpada u Beranama za opštine Berane, Roţaje, Plav, 

Andrijevica 

Vrijednost projekta je 10,3 mil. € i odreĊena je lokacija Vasove vode. U narednom periodu biće 

definisan naĉina finansiranja regionalnog centra u Beranama, i to modelom javno-privatnog 

partnerstva (zakljuĉivanjem Koncesionog ugovora za angaţovanje partnera koji će finansirati, 

graditi i upravljati regionalnim centrom) ili uspostavljanjem kreditnog aranţmana sa nekom 

meĊunarodnom finansijskom institucijom. Potrebno je intenzivirati aktivnosti za završetak 

Glavnog projekta (nedostaje konaĉni revizioni izvještaj).   

- Regionalni centar za obradu otpada u Pljevljima za opštine Pljevlja, Ţabljak 

Izgradnja regionalnog centra sa reciklaţnim centrom predviĊena je na lokaciji Repetitor koja je u 

drţavnom vlasništvu i prostorno je planski definisana. Na osnovu Nacrta Studije izvodljivosti 

potrebna sredstva za izgradnju ovog centra su 7,6 miliona eura (I faza). Projekat će se finansirati 

iz kredita EIB  i IPA 2012-2013. U narednom periodu treba izraditi studiju izvodljivosti, elaborat 

procjene uticaja na ţivotnu sredinu, glavni projekat i kroz tenderski postupak izabrati izvoĊaĉa 

radova. 

- Regionalni centar za obradu otpada u Kotoru za opštine Kotor, Budva, Tivat  

Planirana je izgradnja ovog centra na lokaciji Trešanjski mlin u Kotoru. UraĊen je Nacrt Lokalne 

studije lokacije, a vrijednost projekta je 14,6 mil. €, od ĉega za I fazu 7,5 mil. € (kredit EIB). U 

narednom periodu neophodno je usvojiti Lokalnu studiju lokacije, izvršiti eksproprijaciju 

zemljišta (manjeg dijela koji je u privatnom vlasništvu), uraditi novi Elaborat procjene uticaja na 

ţivotnu sredinu, izvršiti reviziju Glavnog projekta i kroz tenderski postupak izabrati izvoĊaĉa 

radova. 

- Sanacija nesanitarnog odlagališta Ćafe u Baru 

Otpad se nalazi na površini od 20 ha. Ukupna vrijednost projekta je 3,7 mil. €, a sredstva su 

planirana iz kredita EIB. Projekat će se realizovati po metodi "projektuj i izgradi"; Slijedi izrada 

Idejnog rješenja i Elaborata procjene uticaja na ţivotnu sredinu; kroz program tehniĉke podrške 



WBIF 2010 obezbijeĊeno je 97.000 € za izradu Idejnog rješenja i pripremu tenderske 

dokumentacije za izbor izvoĊaĉa radova.  

 

Za realizaciju projekta iz oblasti vodosnabdijevanja i upravljanja otpadnim vodama u 

Crnoj Gori, sa Evropskom investicionom bankom (EIB) zakjluĉen je Finansijski ugovor o 

dugoroĉnom kreditu, u ukupnom iznosu od 57 miliona €. Iz pretpristupnih fondova Evropske 

unije za ralizaciju ovih projekata obezbijeĊena su bespovratna sredstva u iznosu od 19,8 miliona 

€. Operativnim programom regionalnog razvoja za period 2012 - 2013. godina, predviĊa se da se 

u okviru IPA programa za ove projekte obezbijedi preko 10 miliona €. 

Za projekte izgradnje postrojenja za preĉišćavanje otpadnih voda (PPOV) i kanalizacione 

i vodovodne mreţe, definisano je finansiranje projekata na sljedeći naĉin: (i) Plav (lokacija 

PPOV Pjeskovi), ukupna vrijednost projekta shodno Nacrtu idejnog projekta iznosi 10,04 

miliona €: 5,3 miliona € - PPOV i 4,74 miliona € - kanalizaciona mreţa (predviĊeno je da se 4,84 

miliona € obezbjedi iz bespovratnih sredstava, a ostatak iz kredita EIB); (ii) Bijelo Polje 

(lokacija PPOV Potkrajinci – Strojtanica) ukupna vrijednost projekta (I faza), shodno Nacrtu 

Idejog projekta, iznosi 17,0 miliona € i to: 5 miliona € - PPOV, 12 miliona € - fekalna i 

atmosferska kanalizacija; obezbijeĊena su bespovratna sredstva iz fondova EU u iznosu od 5,3 

miliona €, a ostatak su kreditna sredstava EIB; (iii) Pljevlja (lokacija PPOV Ţidovići), ukupna 

vrijednost projekta, shodno Nacrtu idejnog projekta, iznosi 14,5 miliona € i to: 6 miliona € - 

PPOV, 2,0 miliona €  - kanalizaciona mreţa i 6,5 miliona € - ragulacija korita rijeke Ćehotine; 

4,9 miliona € su bespovratna srestva, a ostatak kreditna sredstava EIB; (iv) Berane (lokacija 

PPOV Donji Talum) ukupna vrijednost projekta shodno uraĊenoj dokumentaciji iznosi 9,8 

miliona € i to: 5,1 milion € - PPOV i 4,7 miliona € - vodovodna i kanalizaciona mreţa; predviĊa 

se da preko 4,2 miliona € ĉine bespovratna sredstva, a ostatak kreditna sredstva EIB; (v) Rožaje - 

ukupna vrijednost projekta iznosi 5,07 miliona €; ovim iznosom obuhvaćena je izgradnja PPOV i 

kanalizacione mrţe u iznosu od 4,91 miliona €, dok se ostatak odnosi na unapreĊenje stanja u 

oblasti vodosnabdijevanja; preko 3 miliona € ĉine bespovratna sredstva, a ostatak kreditna 

sredstva EIB; (vi)  Ulcinj (lokacija PPOV će se odrediti nakon donošenja planskog dokumenta) 

za izgradnju kanalizacione mreţe obezbjeĊeno je ukupno 5,2 miliona €, od ĉega 0,3 miliona € iz 

bespovratnih sredstava, a ostalo iz kredita EIB; sredstva neophodna za izgradnju PPOV biće 

definisana nakon završetka Studije izvodljivosti, ĉija je izrada u toku. 

 

4.7.3. Regionalni razvoj 

Ravnomjeran regionalni razvoj Crne Gore jedan je od prioriteta kojim koordinira Sektor 

za regionalni razvoj Ministarstva ekonomije. Cilj je povećati stepen razvijenosti manje razvijenih 

lokalnih samouprava i Sjevernog regiona, definisanog kao manje razvijenog, što bi se pozitivno 

odrazilo na njihovu konkurentnost i socio-ekonomske indikatore, odnosno u krajnjem stvorili bi 

se bolji uslovi za ţivot graĊana.  

U Strategiji regionalnog razvoja Crne Gore, 2010-2014. definisani su prioriteti razvoja 

posebno za sva tri regiona Crne Gore: Sjeverni, Središnji i Primorski. Kod sva tri regiona razvoj 

ljudskih resursa predstavlja jedan od prioriteta u okviru kojeg su ukljuĉene aktivnosti usmjerene i 

na razvoj i zaštitu prava manjinskih naroda i drugih manjinskih nacionalnih zajednica. Sektor za 

regionalni razvoj nije imao aktivnosti koje su direktno vezane za predmet ovog Izvještaja, ali 

svakako da podsticanje razvoja ima pozitivne efekte na sve graĊane, posebno graĊane Sjevernog 

regiona u kome ţivi znaĉajan broj pripadnika manjinskih naroda i drugih manjinkskih 

nacionalnih zajednica. Stoga, u okviru aktivnosti realizovanih u 2012. godini izdvajamo sledjeće: 



- Ministarstvo ekonomije usvojilo je Akcioni plan za implementaciju Strategije regionalnog 

razvoja Crne Gore 2012-2014, za 2012-2014. godinu, kao i Strategiju za odrţivi ekonomski rast 

Crne Gore kroz uvoĊenje klastera, 2012-2016. sa Akcionim planom za implementaciju iste, ĉime 

je koncept klaseta zvaniĉno prepoznat i strategijski uobliĉen kao jedan od instrtumenata politike 

regionalnog razvoja. Od ukupno 7 pilot klastera na kojima je raĊeno u 2012. godini, 5 se nalazi u 

Sjevernom regionu i u pitanju su: klaster proizvoĊaĉa i preraĊivaĉa mesa, klaster preraĊivaĉa 

drveta, klaster proizvoĊaĉa konzumne pastrmke, klaster pikupljaĉa i preraĊivaĉa peĉurki, klaster 

proizvoĊaĉa heljde.   

- U cilju uspješne implementacije Strategije za odrţivi ekonomski rast Crne Gore kroz uvoĊenje 

klastera, 2012-2016. Ministarstvo ekonomije realizovalo je dva programa, Program podsticanja 

razvoja konkurentnosti preduzetnika, mikro, malih i srednjih preduzeća u Sjevernom regionu 

Crne Gore i manje razvijenim opštinama i Program podsticanja razvoja konkurentnosti 

preduzetnika, mikro, malih i srednjih preduzeća u Sjevernom regionu Crne Gore i manje 

razvijenim opštinama, kojima se obezbjeĊuju  povoljniji uslovi finansiranja kroz 

subvencionisanje kamatne stope na direktne kredite Investiciono-razvojnog fonda Crne Gore 

A.D, odnosno finansijska podrška za preduzetnike, mikro, mala i srednja preduzeća koji su dio 

klastera, radi prevazilaţenja „uskih grla“ u poslovanju kroz nabavku proizvodne opreme, a na 

principu refundacije (povraćaja dijela troškova). 

- Vaţno je pomenuti i podršku koju Ministarstvo ekonomije pruţa jedinicama lokalne 

samouprave u izradi Strateških planova razvoja, što je prema Zakonu o regionalnom razvoju 

obaveza svih lokalnih samouprava. TakoĊe, u toku 2012. godine pripremljene su radne verzije 

Regionalnih razvojnih strategija za sva tri regiona Crne Gore i iste su u proceduri finalizacije, 

ĉime je njihovo usvajanje predviĊeno u 2013. godini.  
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Nastavljajući aktivnosti na socijalnoj integraciji Roma i Egipćana, Vlada Crne Gore, na 

sjednici od 05. aprila 2012. godine, usvojila je Strategiju za poboljšanje poloţaja Roma i 

Egipćana u Crnoj Gori 2012-2016 i Akcioni plan za sprovođenje Strategije za 2012. godinu. 
Strateški cilj koji se postavlja ovim dokumentom definisan je kao poboljšanje i unaprijeĊenje 

poloţaja Roma i Egipćana u crnogorskom društvu, što treba da dovede do smanjenja razlika koje 

sada postoje izmeĊu njihovog poloţaja i poloţaja ostalog stanovništva. U cilju praćenja 

realizacije aktivnosti, formirana je Komisija za praćenje sprovoĊenja Strategije. Komisiju 

saĉinjavaju predstavnici institucija koje su prepoznate Strategijom i Akcionim planom kao 

nosioci pojedinih aktivnosti, kao i predstavnici Romskog savjeta u Crnoj Gori i romskih i 

egipćanskih nevladinih organizacija, koji je biran putem javnog poziva. 

 

5.1. Pravni status 
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 S obzirom na ĉinjenicu teškog poloţaja romske populacije, a imajući u vidu i obaveze iz ĉlana 7 Zakona o 

manjinskim pravima i slobodama („...kao i   što veću integraciju Roma u društveni i politiĉki ţivot Crne Gore“), 

ovaj Izvještaj sadrţi posebno poglavlje o koracima uĉinjenim na unapreĊenju poloţaja romske populacije za 

izvještajni period. 

 



Definisanje statusa svakog pojedinca definiše korpus statusnih prava koja su mu na 

raspolaganju. Posjedovanje identifikacionih dokumenata predstavlja osnovni preduslov za 

ukljuĉivanje u društvo i smanjenje siromaštva romske i egipćanske populacije. Time se 

omogućava redovan pristup trţištu rada, socijalnoj zaštiti, zdravstvenim i obrazovnim uslugama, 

i svemu ostalom što predstavlja uslov za normalnu organizaciju ţivota. Naţalost, izvjestan broj 

Roma i Egipćana, bilo da se radi o domicilnoj ili raseljeniĉkoj populaciji, ne posjeduje 

identifikaciona dokumenta. U pravcu rješavanja tih problema, u toku 2012. godine su sprovedene 

sljedeće aktivnosti: 

 Organizovana je informativna kampanja u 7 opština, u formi okruglih stolova. Ovim 

oblikom kampanje je bilo obuhvaćeno oko 150 lica. 

 Informisanje o statusnim pitanjima raseljenih i IRL je sadrţaj i tekućih aktivnosti gdje se 

daje direktna informacija svakom licu zainteresovanom za rješavanje statusnih problema. 

Rok za rješavanje statusnih pitanja će biti produţen za godinu dana, taĉnije, do 

31.decembra 2013.god. 

 Organizovano je 10 posjeta kosovskim opštinama kojim je obuhvaćeno 406 lica. 

Posjetom je obuhavaćeno 8 opština. Prilikom ovih posjeta je obezbijeĊeno oko 1.500 

raznih dokumenata. IRL koja su obuhvaćena organizovanim putovanjem u mjesta 

porijekla po dokumente su materijalno i socijalno ugroţena ali najugroţenija su lica sa 

posebnim potrebama i invalidna lica. Oko 10 lica iz najugroţenije kategorije je putovalo 

u pratnji ĉlanova svoje porodice ili sluţbenih lica ustanova u kojima borave. 

 Od stupanja na snagu Zakona o strancima, zakljuĉno sa 24. decembrom 2012. god., 

raseljena i interno raseljena lica su podnijela ukupno 8.902. zahtjeva za odobravanje 

stalnog nastanjenja. (Od tog broja, raseljena lica  3.689 a IRL  5.213); pozitivno je 

riješeno 5.374 zahtjeva, negativno 26, a ostali zahtjevi su u postupku rješavanja (3.500). 

U istom periodu su raseljena i interno raseljena lica podnijela 353 zahtjeva za 

odobravanje privremenog boravka. Od ovog broja je pozitivno riješeno 102. a rješavanja 

po ostalim (251) zahtjevima je u toku. 

 UtvrĊeno je da se naknadni upis u matiĉni registar djece roĊene izvan zdravstvenih 

ustanova u Crnoj Gori vrši na osnovu Zakona o matiĉnim registrima, kroz voĊenje 

upravnog postupka po kojem će se prikupljati svi potrebni dokazi. Da bi se prevazišao i 

umanjio problem, predloţena je dopuna postojećeg Zakona o vanparniĉnom postupku. 

 Licima koja se direktno obrate ili u toku informativnih kampanja, a nalaze se u riziku od 

apatridije, daju se informacije o mogućnostima i naĉinu rješavanja tog problema kod 

nadleţnih sluţbi i u mjestima porijekla. U direktnoj sluţbenoj komunikaciji kao i u toku 

informativne kampanje, sa licima koja nisu registrovana u matiĉnoj ili knjizi drţavljana 

(oni ili ĉlanovi njihovih porodica) skreće se paţnja i daju se informacije o nuţnosti i 

naĉinu rješavanja tog problema i upućuju se na odgovarajuće nadleţne sluţbe. 

 U svakodnevnoj komunikaciji sa lokalnim sluţbama i u toku informativne kampanje, 

predstavnici lokalnih sluţbi kao i raseljena lica RE populacije, uĉesnici kampanja, 

obavještavani su o specifiĉnosti potreba ove populacije i obavezi posebnog pristupa u 

rješavanju njihovih problema. 

 

5.2. Obrazovanje 

 

 Programi ukljuĉivanja Ċece RE populacije kontinuirano se sprovode na svim nivoima 

vaspitanja i obrazovanja, a najznaĉajnije aktivnosti u 2012. godini su bile: 



 Nastavljena aktivnost desegregacije: Ċeca sa Kampa Konik se ukljuĉuju u gradske škole i 

obezbijeĊen im je prevoz (za prvo polugoĊe školske 2012/13 u saradnji Ministarstva prosvjete i 

UNHCR dok se ne stave u funkciju i registruju 2 kombija koje je Ministratsvo obezbijedilo školi 

„Boţidar Vuković Podgoriĉanin“ za ove svrhe). Ministartsvo za ljudska i manjinska prava 

podrţalo je finansijski Ministarstvo prosvjete za ovu aktivnost. 

 U toku je implementacija projekta ”Podrška punom procesu socijalne inkluzije” kroz 

program IPA 2010. Podciljevi projekta se odnose na: poboljšanje mehanizama za prikupljanje 

podataka i njihovo korišćenje; razvijanje modela pripremnog vrtića: definisanje naĉina za 

angaţovanje i identifikacija sredstava za RE asistente i prevencija napuštanja školovanja u 8 

pilot škola. 

 Realizovana aktivnost prirpemnih vrtića za Ċecu RE populacije tokom posljednje dvije 

sedmice juna mjeseca 2012. Umjesto, inicijalno, dvije planirane grupe, svaka sa po 15-oro Ċece 

(ukupno 30), jedne u Nikšiću i jedne u Podgorici, rezultat je takav da je 161 dijete ukljuĉeno u 

pilot vrtić. Razlog zbog ĉega je proširen broj je veliko interesovanje Ċece i porodica pa je 

uslijedio zahtjev Zavoda za školstvo da se omogući da se sva Ċeca obuhvate i svima pruţe 

jednake šanse. Na dvije lokacije Ċeca su bila razvrstana u sedam grupa: dvije u Nikšiću, pet u 

Podgorici. Sva Ċeca su upisana u prvi razred osnovne škole. 

 Na zahtjev JU OŠ “Mileva Lajović Lalatović” opredijeljen je kombi za prevoz RE Ċece. 

Oĉekuje se da bude stavljen u funkciju od II polugoĊa školske 2012/13 godine. 

 U finalnoj je fazi izrada Priruĉnika za buduće pripremne vrtiĉe, kao i Nastavnog plana i 

programa za pripremne vrtiće koji će biti upućen na usvajanje Nacionalnom savjetu za 

obrazovanje. 

 Za potrebe projekta otpoĉelo se definisanjem mehanizama angaţovanja RE asistenata, 

kao i opis njihovog posla koji, prevashodno treba da napravi distinkciju izmeĊu RE medijatora i 

asistenta. 

 U toku je aktivnost usmjerena na prevenciju napuštanja školovanja kroz razvoj 

mehanizama detekcije i case manegement. Ona se odvija u 8 pilot škola (4 u Podgorici, 2 u 

Nikšiću, po jedna u Tivtu i Beranama). Redovno se odvijaju obuke  zaposlenih, kroz direktno 

praćenje rada u školama se primjenjuju nove vještine, i u saradnji sa zaposlenima razvijaju 

formulari, obrasci koji će pomoći u uspostavljanju mehanizama prepoznavanja Ċece koja su u 

riziku od napuštanja školovanja, odnosno produţavanju njihovog boravka u školi. 

 U saradnji Ministarstva za ljudska i manjinska prava i Ministarstva prosvjete i u 2012. 

godini obezbijeĊeni su udţbenici za sve uĉenike RE populacije koji su upisani u I, II i III razred 

osnovne škole na teritoriji cijele Crne Gore.  ObezbjeĊeno je 882 kompleta udţbenika, i to za I 

razred 298, za II razred 327 i za III razred 257. Udţbenici su distribuiarni na poĉetku školske 

godine direktorima škola, po njihovom ranije pripremljenom spisku. Za realizaciju ove aktivnosti 

je ukupno izdvojeno 46.841 eura.  

 Nastavljen je i program stipendiranja i pomoći u obrazovanju za sve sredenjoškolce  i 

studente. Ovaj program je realizovan u saradnji sa Institutom za socijalnu inkluziju. U 2012. 

godini je povećan broj i srednjoškolaca (75) i studenata (9), a za ovu aktivnost je izdvojeno 

75.600 eura. TakoĊe, studentima je od strane Ministarstva za ljudska i manjinska prava 

obezbjeĊeno i studijsko putovanje u Hrvatsku. 

 Aktuelna su dva projekta u saradnji sa Romski obrazovnim fondom, i to: “Školski 

klubovi pomoći RE Ċeci” – u školi “Boţidar Vuković Podgoriĉanin”, u okviru koga se za Ċecu sa 

Kampa Konik koja su izloţena nedavnim poţarom organizuju ples, sportske i umjetniĉke 

radionice, i sl. Drugi projekat “Urgentna podrška ranom razvoju RE Ċece” se odvija u vrtiću 



“Đina Vrbica” u objektu u naselju Konik kroz socio - edukativne aktivnosti za dodatnu grupu od 

90-oro Ċece. 

 Centar za struĉno obrazovanje je realizovao projekat “Korak po korak – Promjena“, 

podrţan od strane UNESCO, radi razumijevanja roditeljske uloge u procesu podizanja i 

vaspitanja Ċece. 392 odraslih polaznika pohaĊalo je program osnovnog obrazovanja odraslih, 20 

polaznika je završilo program elementarnog funkcionalnog opismenjavanja, a 47 je završilo 

program osposobljavanja za jednostavna zanimanja. 

 Ministarstvo za ljudska i manjinska prava i Ministarstvo prosvjete sprovode projekat 

“SIMPLE” u dijelu aktivnosti kampanje/konkursa “Biti drugi”, u okviru programa Adriatic IPA. 

 

5.3. Zapošljavanje i prava iz radnog odnosa 

 

Na dan 31.12.2012. godine, na evidenciji Zavoda za zapošljavanje Crne Gore nalazilo se 

1012 lica koja su se deklarisala kao pripadnici populacije Roma i Egipćana, od kojih ţena 427 

(42,19%). U periodu od 01.01.2012 – 31.12.2012. godine na evidenciju Zavoda za zapošljavanje 

prijavilo se 106 lica koja su se deklarisala kao Romi i Egipćani, od ĉega 38,67% ţena. Gotovo 

svi novoprijavljeni (96,22%) su lica bez zanimanja i struĉne spreme, 2,83% lica su sa završenim 

III stepenom struĉne spreme (svi muškog pola) i 0,94% ili jedno lice muškog pola, sa završenim 

VII stepenom struĉne spreme.  

U periodu 01.01.2012 – 31.12.2012. godine u programe aktivne politike zapošljavanja 

ukljuĉeno je 88 lica koja se deklarišu kao Romi i Egipćani (8,69% od ukupnog broja 

registrovanih nezaposlenih Roma i Egipćana na 31.12.2012. godine). 

 U javni rad „Neka bude ĉisto“ ukljuĉena su 23 lica koja se deklarišu kao Romi i 

Egipćani,  u periodu 15.05.2012 - 12.09.2012. godine (21,69% od ukupnog broja 

uĉesnika). 

 U program obrazovanja i osposobljavanja za zanimanje „frizer za ţene“, koji se 

realizovao u Podgorici, ukljuĉeno je osam polaznika RE populacije, od kojih pet ţena. 

Svi  polaznici su sa uspjehom završili program. 

 U dva lokalna javna rada „Asistent u nastavi romske djece“, koji su se realizovali u 

Podgorici i Nikšiću, ukljuĉena su ĉetiri lica romske nacionalnosti (jedna ţena).   

U toku 2012. godine 53 lica RE populacije angaţovana su na sezonskim poslovima (20 

ţena). Najveći broj lica koja su angaţovana na sezonskim poslovima nalazi se na evidencijama 

Biroa rada Podgorica i Herceg Novi (Podgorica – 20 lica, od kojih jedna ţena, Herceg Novi – 20 

lica, od kojih 13 ţena), zatim Biroa rada Nikšić – pet lica (dvije ţene), Biroa rada Bar – ĉetiri lica 

(dvije ţene),  Biroa rada Bijelo Polje – dva lica ţenskog pola i Biroa rada Berane – dva lica 

muškog pola. 

Anketa poslodavaca 2011/2012, kao dio redovne istraţivaĉke aktivnosti Zavoda za 

zapošljavanje, obuhvatila je anketiranje 1456 poslodavaca u 21 opštini u Crnoj Gori.  Anketa je 

obuhvatala i pitanja o zapošljavanju romske populacije i o namjeri poslodavaca da zaposle 

pripadnike ove populacije u narednom periodu, i imala je za cilj kako utvrĊivanje potreba 

poslodavaca za zapošljavanjem RE populacije, tako i informisanje poslodavaca i smanjenje 

predrasuda prema ovoj populaciji u oblasti zapošljavanja i radnih odnosa. 19% anketiranih 

poslodavaca se izjasnilo da su spremni zaposliti lica iz populacije RE (Anketa 2010 – 5%), dok 

planiraju zapošljavanje 450 lica. 

    

                                                                 



5.4. Zdrastvena, socijalna i dječija zaštita 

 

Normativni okvir za ostvarivanje prava na zdravstvenu zaštitu definisan je izmeĊu 

ostalog, Zakonom o zdravstvenoj zaštiti i Zakonom o zdravstvenom osiguranju. U zdravstvenom 

sistemu ne vode se evidencije koje su zasnovane na etiĉkoj, nacionalnoj ili nekoj drugoj 

pripadnosti korisnika zdravstvne zaštite. Zakonom o zdravstvenom osiguranju je obezbijeĊeno 

da socijalno ugroţena kategorija, nezaposleni, djeca do osnovne škole, a ako se školuju do 

završetka srednjeg ili visokog obrazovanja, ţene u toku trudnoće godinu dana nakon poroĊaja, 

stariji od 65 godine i oboljeli od zaraznih bolesti ne uĉestvuju u troškovima lijeĉenja, što znaĉi 

da imaju besplatnu zdravstvenu zaštitu. Ustanovljavanjem Kampa I i Kampa II u Podgorici, 

funkcioniše odgovarajuća ambulanta kako za djecu tako i za odrasle s tim što pripadnici romske i 

egipćanske populacije ostvaruju zdravstvenu zaštitu na svim lokacijama zdravstvenih ustanova. 

U cilju ostvarivanja odnosno dobijanja usluga reproduktivnog i seksualnog zdravlja i ova 

populacija usmjerena je ka izabranim ginekolozima u domovima zdravlja, te se i poroĊaj moţe 

ostvariti u svakom porodilištu u Crnoj Gori. U cilju prevencije od raznih bolesti djeci pripadnike 

romske i egipćanske populacije, koji nemaju svog izabranog pedijatra i koji ne idu u školu a 

borave u kolektivnom smještaju vakcinacija je vršena u tom naseljima. U tom smislu Institut za 

javno zdravlje organizovao je povremene kampanje što je rezultiralo visokim procentom 

pokrivenosti (za pojedine bolesti i do 98%). 

Aktivnosti u 2012. godini su sprovoĊene kako na monitoringu zdravstvenog stanja i 

zdravstvenih Roma i Egipćana tako i putem edukativno – informativnih radionica javnih poziva, 

putem sredstava javnog informisanja za preglede i vakcinacije sa uraĊenim i distribuiranim 

brošurama za ţene, mlade i djecu. Brošure su imale za cilj upoznavanje romske i egipćanske 

populacije sa pravima i mogućnostima u ostvarivanju svih vidova zdravstvene zaštite, a prije 

svega imali su za cilj preventivni karakter. 

Tokom izvještajnoj perioda u više navrata voĊeni su pregovori sa NVO sektorom koji se 

bavi pravima romske i egipćanske populacije u cilju potpisivanja Memoranduma o saradnji. 

Ipak, ostvarena je odgovarajuća saradnja sa nevladinim sektorom kako u direktnim kontaktima 

tako i u okviru odrţanih okruglih stolova ili radionica što je obostrano dalo odreĊene pozitivne 

rezultate, a uticalo je na unapreĊenje znanja kako zdravstvenih radnika u odnosu na specifiĉnosti 

RE populacije tako i na karakter znanja, stavova, ponašanja i predrasuda ove populacije, a 

posebno mladih vezani za HIV/AIDS, korišćenje alkohola, posledice nasilja i povreda u 

djetinjstvu, kao i štetnosti upotrebe duvana.  

Normativni okvir za ostvarivanje prava na socijalnu zaštitu definisan je izmeĊu ostalog, 

Zakonom o socijalno i djeĉijoj zaštiti. Novi Zakon o socijalnoj i djeĉijoj zaštiti se nalazi u 

skupštinskoj proceduri. U sistemu  socijalne i djeĉije zaštite pripadnici romske i egipćanske 

populacije nijesu prepoznati kao posebne kategorije ne vode se evidencije koje su zasnovane na 

etiĉkoj, nacionalnoj ili nekoj drugoj pripadnosti.  

Informisanje interno raseljenih lica RE populacije o naĉinu ostvarivanja prava u skladu sa 

Zakonom o socijalnoj i djeĉijoj zaštiti je aktivnost koja se sprovodi u svim opštinama u Crnoj 

Gori.  Tokom izvještajnog perioda predstavnici Ministarstva rada i socijalnog staranja, Zavoda 

za zbrinjavanje izbjeglica, Ministarstva unutrašnjih poslova, Ministarstva zdravlja, Zavoda za 

zapošljavanje i Cevenog krsta su u trinaest opština sproveli iniformativnu kampanju. Radna 

grupa za informativnu kampanju je krajem ferbruara pripremila plan aktivnosti novog kruga 

informativnih sesija za RE populaciju ukljuĉujući i interno raseljena lica sa Kosova koja ţive u 

Crnoj Gori. 



U oktobru 2012. godine je potpisan Sporazum o saradnji izmeĊu Ministarstva rada i 

socijalnog staranja i OESC-om na projektu“ Najbolja praksa za ukljuĉivanje Roma”. Ovoj 

sporazum izmeĊu ostalog precizira i angaţovanje romskih asistenata (medijatora) u struĉnim 

timovima u centrima za socijalni rad i drugim ustanovama socijalne zaštite. 

Povodom novogodišnjih praznika, Ministarstvo za ljudska i manjinska prava je djeci u 

Bijelom Polju, Pljevljima, Nikšiću i Podgorici podijelilo novogodišnje paketiće. U Podgorici je 

za svu djecu iz kampa Konik koji pohaĊaju predškolske i osnovnoškolske ustanove organizovana 

i prigodna pozorišna predstava. 

       

5.5. Nasilje nad ţenama i nasilje u porodici 

 

Kada je u pitanju postizanje cilja eliminacija svih oblika diskriminacije nad ţenama i 

djevojĉicama romske i egipćanske populacije, Odjeljenje za rodnu ravnopravnost je tokom 2012. 

godine organizovalo niz aktivnosti, naroĉito u odnosu na pitanje suzbijanja ranih i prilisinih 

brakova meĊu ovom populacijom.  

Ministarstvo za ljudska i manjinska prikljuĉilo se kampanji ţenskih romskih organizacija 

protiv ranih i prisilnih brakova kod Romske i Egipćanske populacije. U tom smislu, uraĊeni su 

intervjui sa 8 ţena iz ĉetiri crnogorske opštine koje su ispriĉale svoja liĉna iskustva ranih i 

prisilnih brakova. Na osnovu intervjua uraĊen je desetominutni film u kojem je prikazana 

ispovjest pripadnice ove populacije. Film je emitovan na Javnom servisu RTCG u emisiji 

„Otvoreno“ koja je organizovana u okviru kampanje 16 dana aktivizma protiv nasilja nad 

ţenama, uz prusustvo svih relevantnih predstavnika drţavnih institucija i civilnog sektora. 

TakoĊe, štampana je knjiga „Ugovoreni brakovi- ispovijesti Romkinja i Egipćanki iz Crne 

Gore“, koja sadrţi svih osam intervjua. Ovi materijali su distribuirani osnovnim školama u Crnoj 

Gori u cilju prevencije napuštanja škole od strane djevojĉica i edukacije o ovom problemu.  

TakoĊe, organizovan je dvodnevni seminar za romske aktivistkinje na kojem se govorilo 

o pojmovima rodne ravnopravnosti, meĊunarodnim i domaćim pravnim okvirom, te 

zakonodavstvu iz oblasti nasilja nad ţenama i nasilja u porodici. Cilj je jaĉanje kapaciteta 

Romkinja za bavljenje problemom rodne ravnopravnosti i nasilja nad ţenama. 

 

5.6. Kulturni i jezički identitet 

 

Ministarstvo za ljudska i manjinska prava je na romski jezik obezbjedilo prevod i 

štampanje publikacije najznaĉajnijih propisa: Ustava Crne Gore, Zakona o majinskim pravima i 

slobodama, Zakona o zabrani diskriminacije, Zakona o Zaštitniku/ci ljudskih prava i sloboda, 

Zakona o medijima, Zakona o javnim radio-difuznim servisima, Zakona o slobodnom pristupu 

informacijama, Zakona o medijima, Deklaracije UN o pravima pripadnika nacionalnih ili 

etniĉkih, vjerskih  jeziĉkih manjina, Okvirne  konvencije SE za zaštitu nacionalnih manjina i 

Evropske povelje o regionalnim i manjinskim jezicima. TakoĊe, Strategija za poboljšanje 

poloţaja Roma i Egipćanau Crnoj Gori 2012-2016 je prevedena na engleski i romski jezik i 

publikovana. 

U organizaciji Ministarstva, u junu 2012. godine je odrţan „Ljetnji kamp romskog 

jezika“. Najboljim Ċacima osnovnih škola (njih 15) je obezbjeĊen sedmodnevni boravak u 

Bijeloj, uz nastavu romskog jezika predavaĉa iz Subotice. 

Tradicionalno, povodom 8. aprila, Svjetskog dana Roma, Ministarstvo organizuje niz 

manifestacija. I 2012. godine je ovaj datum obiljeţen dodjelom nagrade za najbolji novinarski 



rad na temu socijalne inkluzije Roma, podrţana je pozorišna predstava izvedena u tri crnogorska 

grada (Podgorica, Nikšić i Herceg Novi), podrţan je prvi »Romski bal« i organizovana 

konferencija za medije. Centar za  oĉuvanje i razvoj kulture manjina obiljeţio je 8. april – 

Svjetski dana Roma i to  Promocijom knjige „Svjetlost u ponoć” Ruţdije–Rusa Sejdovića i 

promocijom drugog broja prvog romskog ĉasopisa u Crnoj Gori „Alav – Rijeĉ”. 

Tadicionalna manifestacija „Dani kulture manjina 2012“, koja se ove godine odrţavala 

pod sloganom “Za ruke se drţimo”, zapoĉeta je Etno-koncertom, koji je odrţan 27. septembra u 

Crnogorkom narodnom pozorištu. Uĉestvovalo je preko 200 izvoĊaĉa, meĊu kojima i romski 

folklorni ansambl i orkestar. I o okviru drugih programa u organizaciji Centra za oĉuvanje i 

razvoj kulture manjina obuhvaćena je i kultura Roma i Egipćana. 

 

5.7. Informisanje 

 

Zakonima iz oblasti medija, usaglašenim sa meĊunarodnim standardima, u okvru 

temeljnog ljudskog prava na informisanje, apostrofiraju se potrebe pripadnika manjinskih naroda 

i drugih manjinskih nacionalnih zajednica za informisanjem na maternjim jezicima.
.
 

Ministarstvo kulture nastavlja sa implementacijom medijske regulative kroz razliĉite 

mjere za ostvarivanje i unapreĊenje prava na informisanje pripadnika manijskih naroda i drugih 

manjinskih zajednica na svom jeziku. Redovno se planiraju sredstva  u budţetu  Crne Gore za 

proizvodnju i emitovanje zakonom utvrĊenih programskih sadrţaja nacionalnog javnog servisa 

RTCG u cilju ostvarivanja prava na informisanje na jezicima  nacionalnih i etniĉkih grupa. Kada 

je rijeĉ o romskoj manjinskoj zajednici u 2012. godini, po ustaljenoj programskoj šemi, 

realizovani su na nacionalnom javnom servisu RTCG  programi:  

- Radio CG  realizovao je 24 informativne emisije pod nazivom „Glas Roma“ u trajanju po 

30 minuta. Dinamika realizacije je petnaestodnevna, a emituju se se ponedjeljkom u 

19.30.ĉasova i predstavljaju sopstvenu produkciju. U ovim emisijama preteţno se koristi 

romski jezik, a govorni sadrţaj ilustrovan je romskom muzikom. Dominiraju teme o aktelnim  

ţivotnim pitanjima u kontekstu integracije romskog stanovništva u crnogorske društvene 

tokove, poput stambenih problema, problema zapošljavanja, komunikacija, obrazovanja, 

kulture isl. TakoĊe su zastupljene  i informacije o radu nevladinih organizacija koje se bave 

integracijom Roma u društvene tokove. 

- Televizija Crne Gore - u okviru serijala Mostovi posvećenog kulturi, tradiciji i poloţaju 

manjinskih naroda u Crnoj Gori 2012. godine su emitovane sljedeće emisije posvećene 

Romima u trajanju po 25 minuta: Glasila Roma u Crnoj Gori, Stari romski zanati, Svjetski 

dan Roma, Od Kuĉa do Kelna i Portret romskog pisca Ruţdije Sejdovića. Emisije su 

emitovane premijerno i u repriznom terminu. Serijal je zbog ljetnje programske šeme 

obnovljen krajem prošle godine. Prilozi  posvećeni Romima emitovani su i u okviru serijala 

Putevima ţivota i u emisijama o izbjeglim i raseljenim licima kako bi  na autentiĉan naĉin 

prikazao ţivot ove populacije. 

TakoĊe, realizuju se u kontinuitetu planirana sredstava u budţetu Crne Gore za medijsku 

prezentaciju Dekade ukljuĉenja Roma 2005-2015 kroz razliĉite aktivnosti kojima se promoviše 

socijalna integracija RE populacije u Crnoj Gori. Ministarstvo  je u 2012. godini sufinansiralo  

više takvih projekata: 

- izradu  2 TV spota posvećena pitanjima o znaĉaju posjedovanja liĉnih dokumenata RE 

populacije, u realizaciji ACTUAL PRESSA d.o.o.iz Nikšića; 



- prevod Zakona o slobodnom pristupu informacijama na romski jezik – projekat 

Ministarstva kulture i OSCE Misije u Crnoj Gori; 

- sufinansiranje projekta-tv film »Kralj diskova«, autora Mirka Boškovića, o poloţaju 

raseljenih osoba u izbjegliĉkim kampovima na Koniku u Podgorici kako bi se skirenula paţnja 

javnosti na njihove probleme.  

 Ministarstvo raspisuje godišnji konkurs za najbolji medijski istarţivaĉki prilog na temu 

socijalne integracije Roma u Crnoj Gori, a pravo uĉešća imaju crnogorski štampani i elektronski 

mediji. U 2012. godini  najbolji prilog je bio seriajl od 24 emisije na temu „Obrazovanje Roma u 

Bijelom Polju“, novinarke Radija Bijelo Polje.   

 

5.8. Stanovanje 

 

Uslovi stanovanja predstavljaju jedno od najbitnijih mjerila ţivotnog standarda. Ne 

postoje precizni podaci o objektima u kojima stanuje romska i egipćanska populacija, bilo da se 

radi o uslovnim ili neuslovnim objektima. Opšte je zapaţanje da su uslovi stanovanja većine 

Roma i Egipćana u Crnoj Gori ispod minimalnih nacionalnih i meĊunarodnih standarda 

stanovanja. 

Cilj izrade Zakona o socijalnom stanovanju je utvrĊivanje zakonskog okvira za 

obezbjeĊivanje adekvatnog standarda stanovanja za sva domaćinstva koja sa stanovišta zarada 

imaju problem u ostvarivanju pristupa pristojnom stanovanju na trţištu. Donošenjem Zakona o 

legalizaciji neformalnih objekata izvršiće se ureĊenje oblasti nelegalne gradnje. Većina 

neformalnih objekata je privedena namjeni i useljena, znatan broj je uklopljen u planska 

dokumenta, a uklanjanje objekata zahtijeva znaĉajna finansijska sredstva, koja obuhvataju i 

uklanjanje graĊevinskog otpada i rješavanje alternativnog smještaja za vlasnike neformalnih 

objekata i ĉlanove njegovog porodiĉnog domaćinstva. Zakona o legalizaciji neformalnih 

objekata je dostavljen Skupštini Crne Gore na razmatranje i donošenje. 

U cilju poboljšanja uslova stanovanje RE populacije u toku 2012. godine su realizovane 

sljedeće aktivnosti: 

 U cilju saniranja objekata stanovanja koji su uništeni-oštećeni usljed elementarnih 

nepogoda poĉetkom 2012. godine, iz Budţeta Glavnog grada – Podgorice opredijeljena 

su novĉana sredstva u iznosu od 7.803,34 € za nabavku graĊevinskog materijala za 7 

porodica. Nabavka graĊevinskog materijala izvršena je preko Agencije za stanovanje 

Podgorica. 

 U cilju rješavanja stambene situacije graĊana romske nacionalnosti dodijeljene su 4 

stambene jedinice u objektu „DUP-Servisno skladišna zona“ UP 14. Veliĉina stanbenih 

jedinica kreće se oko 47 m². 

 U cilju poboljšanja uslova ţivota Roma i Egipćana, Skupština Glavnog grada – Podgorice 

je na sjednici odrţanoj dana 16. februara 2012. godine, donijela Odluku o uĉešću 

Glavnog grada – Podgorice u izgradnji objekta kolektivnog stanovanja sa pratećim 

sadrţajima, za potrebe projekta rješavanja stambenih pitanja interno raseljenih lica i 

stanovnika kampa Konik. Ovom Odlukom je odobreno uĉešće Glavnog grada – 

Podgorice u izgradnji objekta kolektivnog stanovanja sa pratećim sadrţajima, ĉiji je 

nosilac Vlada Crne Gore – Ministarstvo rada i socijalnog staranja. Glavni grad je ustupio 

graĊevinsko zemljište površine cca 13,87 ha na podruĉju Detaljnog urbanistiĉkog plana 

“Konik – Vrela Ribniĉka II“ u Podgorici, kao i naknada za komunalno opremanje 

graĊevinskog zemljišta do granica urbanistiĉke parcele. TakoĊe, Skupština Glavnog 



grada – Podgorice je usvojila  Generalni i Detaljni urbanistiĉki plan “Konik - Vrela 

ribniĉka II” u Podgorici, a što je stvorilo predpostavke za realizaciju IPA Projekta 

„Identifikovanje trajnih rješenja za interno raseljena lica i stanovnike kampa Konik“ - 

faza I, ĉija realizacija treba da otpoĉne poĉetkom 2013. godine, u vrijednosti od 

3.000.000,00 €. Ovim projektom je planirana izgradnja 90 stambenih jedinica na 

podruĉju zone A na Koniku, izgradnja višenamjenskog centra kao i sredstva za 

obrazovanje i zapošljavanje ove populacije. Ministarsvo rada i socijalnog staranje je 

nosilac projekta. 

 U poţaru, koji je 24.07.2012. godine, izbio na Vrelima Ribniĉkim, uništeno je naselje 

Kamp Konik I i tom prilikom je izgorjelo 29 baraka, odnosno 150 porodica sa 800 

ĉlanova je ostalo bez krova nad glavom. Sluţbe Glavnog grada odredile su lokaciju za 

podizanje šatorskog naselja. Glavni Grad je sa svojom komunalnom sluţbom rašĉistio 

opoţareni teren i izvršio tamponiranje podloge za podizanje šatora. TakoĊe, Glavni Grad 

je obezbijedio i hranu u vrijednosti od  21.948.79 €, javnu rasvjetu na pomenutoj lokaciji 

kao i vodu za piće i tehniĉku upotrebu. Ukupan iznos za usluge Sluţbi Glavnog grada je 

33.408,15 €. U ovu cijenu nisu uraĉunati troškovi radne snage za pojedine Sluţbe. 

TakoĊe,  nisu uraĉunate u cijenu usluge JP Vodovod i kanalizacija, kao i usluge JP 

Ĉistoća, koje su svakodnevno bile na terenu. 

 U novembru 2012. godine postavljeno je 210  kontenjera, za 156  porodica za ukupno 

792 osobe (1.322.972,00  eura). 

 Pokrenuta je procedura kod Ambasade SAD za nabavku još 100 kontejnera za smještaj 

porodica iz Kampa Konik II. 

 

5.9. Učešće u javnom  i političkom ţivotu 

 

Osnovni cilj Strategije, poboljšanje poloţaja romske i egipćanske populacije i njeno 

ukljuĉenje u društvene tokove nije moguće ostvariti bez adekvatnog uĉešća Roma i Egipćana u 

javnom i politiĉkom ţivotu. To je vaţan i neophodan segment ukupne kulturne i socijalne 

emancipacije romske i egipćanske zajednice, ali i vrlo bitan i konkretan ĉinilac borbe protiv 

diskriminacije, za jednakopravan i ravnopravan tretman Roma i Egipćana kao graĊana i kao 

kolektiviteta. U ovom pogledu je postignut odreĊeni pomak koji se ogleda u formiranju i 

djelovanju razliĉitih nevladinih organizacija, koje se sve više ukljuĉuju u riješavanje prethodno 

pomenutih egzistencijalnih pitanja ove grupacije. TakoĊe, s obzirom na znaĉajnu ulogu i 

ingerencije date Zakonom o manjinskim pravima i slobodama, od velike vaţnosti je 

konstituisanje i djelovanje Romskog savjeta. Romski savjet je u 2012. godini finansiran iz 

sredstava Ministarstva za ljudska i manjinska prava, u ukupnom iznosu od 50.000 eura. 

Nastavljen je projekat sa OEBS-om vezan za izradu lokalnih akcionih planova za Rome u 

opštinama Ulcinj, Berane i Bijelo Polje. U toku 2013. godine se oĉekuje sa lokalni parlamenti u 

ovim opština usvoje ovaj dokument. 

Kroz uĉešće u radu Nadzornog odbora, Crna Gora je nastavila sa svojom participacijom u 

projektu „Dekada ukljuĉenja Roma 2005-2015“. Treba napomenuti da Crna Gora u junu 2013. 

Godine, od Republike Hrvatske, preuzima predsjedavanje ovim procesom, što će iiskivati 

dodatne napore i pripreme. Crna Gora aktivno participira i u procesu standardizacije romskog 

jezika, sa sjedištem u Sarajevu. 
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